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Translation: Definition and
General Typf:s

2.0  The theory of translation is concerned with a certain type
of relation between languages and is consequently a branch of
Comparative Linguistics. From the point of view of translation
theory the distinction between synchronic and diachronic com-
prrison s irrelevant. Translation equivalences may be set up,
and translations performed, between any pair of languages or
dialects—‘related’ or ‘unrelated’ and with any kind of spatial,
temporal, social or other relationship between them.

Relations between languages can generally be regarded as two-
directional, though not always symmetrical. Translation, as a
process, i always uni-directional: it is always performed in a
given direction, 'from’ a Source Language into’ a Target Language.
Throughout this paper we make use of the abbreviations: 5L =
Source Language, TL = Target Language.

2.1 Translation may be defined as follows:

the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent
textual material in another language (TL).

This definition is intentionally wide—not vague, though it may
appear so at first sight. Two lexical items in it call for comment,
These are ‘textual material' (where ‘text’ might have been
expected) and ‘equivalent’,

The uze of the term “textual material’ underlines the fact that
in normal conditions it is not the entirety of a 5L text which is
translated, that is, replaced by TL equivalents. At one or more
levels of language there may be simple replacement, by non-
cquivalent TL material : for example, if we translate the English
text What time is it? into French as Ouelle heure est-il 7 there is
replacement of 5L (English) grammar and lexis by equivalent TL
(French) grammar and lexis. There is also replacement of SL
graphology by TL graphology—but the TL graphelogical form is
by no means a translation eguivaleni of the SL graphological form.
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ON LINGUISTIC ASPECTS OF TRANSLATION

ROMAN JAKOBSON

AccorDING To Bertrand Russell, “no one can understand the word
‘cheese’ unless he has a noplinguistic acquaintance with cheese.” ! If,
however, we follow Russell's fundamental precept and place our
“emphasis upon the linguistic aspects of traditional philosophical
problems,” then we are obliged to state that no one can understand
the word “cheese” vnless he has an acquaintance with the meaning
assigned to this word in the lexical code of English. Any representa-
tive of a cheese-less culinary colture will understand the English word
“cheese” if he is aware that in this language it means “food made of
pressed curds” and if he has at least a linguistic acquaintance with
“curds” We never consumed ambrosia or necrar and have only a
linguistic acquaintance with the words “ambrosia,” “nectar,” and
“gods™ — the name of their mythical users; nonetheless, we under-
stand these words and know in what contexts each of them may be
used.

The meaning of the words “cheese,” “apple,” “nectar, ‘acquaint-
ance,” “but,” “mere,” and of any word or phrase whatsoever is
definitely a linguistic — or to be more precise and less narrow — a
semiotic fact. Against those who assign meaning (signatum) not to the
sign, buc to the thing itself, the simplest and truesc argument would be
that nobody has ever smelled or tasted the meaning of “cheese” or of
“apple.” There is no signatum without signtem. The meaning of the
word “cheese” cannot be inferred from a nonlinguistic acquaintance
with cheddar or with camembert withour the assistance of rthe verbal
code. An array of linguistic signs is needed ro introduce an unfamiliar
ward. Mere pointing will not teach us whether “cheese” is the name
of the given specimen, or of any box of camembert, or of camembert
in general or of any cheese, any milk product, any food, any refresh-
ment, or perhaps any box irrespective of contents. Finally, does a
word simply name the thing in question, or does it imply a meaning
such as offering, sale, prohibition, or malediction? (Pointing acrually
may mean malediction; in some cultures, particularly in Africa, it is
an ominous gestuze. )

For us, both as linguists and as ordinary word-users, the meaning of
any linguistic sign is its translation into some further, alternative sign,
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especially a sign “in which it is more fully developed,” as Peirce, the

pest inquirer into the essence of signs, insistently stated. * The term
“bachelor” may be converted into a more explicit designation, “un-
marcied man,” whenever higher explicitness js required. We distin-
guish three ways of interpreting a verbal sign: it may be translated
into other signs of the same language, into another language, or into
another, nonverbal system of symbols. These three kinds of translation
are to be differently labeled:

1} Intralingual translation or rewerding is an interpretation of
verbal signs by means of other signs of the same language.

1) Interlingual translation or transiation praper is an interpretation
of verbal signs by means of some other language.

3) Intersemiotic translation or transmutation is an interpretation of
verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems,

The intralingual translation of 2 word uses either another, more or
less synonymous, word or resorts to a circumlocucion. Yet synonymy,
as a rule, is not complete equivalence: for example, “every celibate is
a bachelor, but not every bachelor is & celibate.”” A word or an idio-
matic phrase-word, briefly « code-unit of the highest level, may be
fully interpreted only by means of an equivalent combination of
code-units, i.e., a message referring to this code-unit: “every bachelor
is an unmarried man, and every unmarried man is a bachelor,” or
“every celibate is bound not to marry, and everyone who is bound
not to marry is a celibate.”

Likewise, on the level of interlingual translation, there is ordinarily
no full equivalence berween code-units, while messages may serve as
adequate nterpretations of alien code-units or messages, The English
word ‘‘cheese” cannot be completely identified with its standard
Russian heteronym “¢up,” because cottage cheese is a cheese bur not
a cup. Russians say: npmmecm cupy m teopory, “bring cheese and
[sic] corrage cheese.” In standard Russian, the food made of pressed
curds is called cup only if ferment is used.

Most frequently, however, translation from one language into an-
other substitutes messages in one language not for separate code~units
bur for entire messages in some other language. Such a translation is
a reported speech; the translator recodes and transmits a message
received from another soirce. Thus cranslation involves two equiva-
lent messages in two different codes.

Equivalence in difference is the cardinal problem of language and
the pivoral concern of linguistics. Like any receiver of verbal mes-
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CHAPTER ONE
A NEW CONCEPT OF TRANSLATING

Never belore in the history of the wordd have there been o many
ons engaged in the transiating of both secolar and celigions matonals
in estemated that at east 100,000 persons dedxate mest oc ofl of their
time Lo such woek, and of these at lekss 5,000 are engaged primarily in
the tranalation of the Rible into some Soo languages, representing abowt
o enl al the vorld's popalazsme.
nfortunately, the underlving theory of translating has not canght up
with the develapment of skills; and n religions translating, despite con-
secrated tuknt and pamstakinyg efforts, a compeebenzion of the tasie
Iu'inuiplu al translntion ond communication has bageed behind translating
n the secular felds, Ome specialict in teanslating and interpreting for the
aviation industry comumeated that i has work be did not Gure to employ
the princpls oftin folowed by trandlators of the Dible: “With ws”
he said, convplete nteligibiliny & 2 matter of life and deatlh” Unfor-
tunately, translators of religious matensls have iconetimes not been
prompiod by the s fecling of urgency to maks sense.

Tux Oro Focvs axn THE NEw Focus

The alder foens in tranadating was the foom of the message, and
translators ook icala i Dang abiv o reprodoce stylist
specialties, r.g., thythms, thymes, plays on words, chinsmus, parallelizm
and unisonl grammstica? ssructures. The new focas, honever, s shifted
from the form of the message 1o the respunse ol the receptor. Thereloge
what one pust detecmine [« the risponse of the recepeor to the transiared
messnge. Thiz response mnst then be compared with the way in whick
the ariginal Teceptors prestisably reacted to the mesage when it was
given bn its ogiginl seuhur:.

Even the olé question: [s this a cotvect trneslation 7 must be answored
in terms of ancther question, namely . For whom! Correctness nrust
be determined by the exteat to which the average reader far which 2
Trapalation i intended will be likely to underatand ot correctly, Joreover,
we are not concerned metely with {he ﬂssib‘dity of ks understanding
encrectly, but with the overwhelming Bhelihood af it, In other words
We are not content merely to translite 2o that the average receptor &
likely to understand the message, rather we aim to make cortain that
sucl & person 32 very unlikedy to misunderstand it,

ing the question of coryectoess in lhis monner naterally implies
that there will be different trunslations which can be ealled “correct
In fact, for the scholar who i himself well acquainted with the original,
sven the mast labored, [iteral tronslation wall be “correct,” for he will
not misunderstand it On the atber hand, in most [arge Logwistic com-
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) Translation and Translating

some sort between languages, content of some kind and the obligation
to find ‘equivalents’ which ‘preserve’ features of the original. It is this
notion of *equivalence’ which we are about to take up.

1.1.1 Equivalence: semantic and stylistic

Let us add to the definitions we have given so far a third which, in its
extended form, takes us directly into the problem we must address; the
nature of equivalence.

Translation is the replacement of a representation of a text in
one language by a representation of an equivalent text in a
second language.”

The authors continue and make the problem of equrvalence
very plain:

Texts in different languages can be equivalent in different
degrees (fully or partially equivalent), in respect of different
levels of presentation (equivalent in respect of context, of
semanties, of grammar, of lexis, etc) and at different ranks
(word-for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-sentence).'

It is apparent, and has been for a very long time indeed, that the ideal
of total equivalence is a chimera. Languages are different from each
other; they are different in form having distinct codes and rules
regulating the construction of grammatical stretches of language and
these forms have different meanings.

To shift from one language to another is, by definition, to alter the
forms. Further, the contrasting forms convey meanings which cannot
but fail to coincide totally; there is no absolute synonymy between
words in the same language, so why should anyonce be surprised to
discover a lack of synonymy between languages?

Something is always ‘lost’ (or, might one suggest, *gained’?) in the
process and translators can find themselves being accused of
reproducing only part of the original and so ‘betraying’ the author’s
intentions. Hence the traitorous nature ascribed to the translator by
the notorious ltalian proverb; traduttare traditore.

If equivalence is to be “preserved’ at a particular level at all costs,
which level is it to be? What arc the aliernatives? The answer, it turns
out, hinges on the dual natere of language itself. Language is a formal
structure — a code — which consists of elements which can combine to
signal semantic ‘sense’ and, at the same time, a communication system
which uses the forms of the code to refer to entities {in the world of the
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INTROOUCTION 5

What 15 ranstation” Often, though not by any meins always, i 15 rendering the
meaning of a text into ancther language in the way that the author intended the text
Common sense tells us that this ought o be simple, a5 ooe ought 10 be able 10 say
somethmg as wall in one languaze as tn another. On the other haexl, you may see o as
complicsted, amificial and frandulent, since by usng another languape you are
prefending to be someone you are not. Hence m mamy types of text (dogal,
admmistranive, dekect, locsl, cultursl) the wempratson s o transfor as many SL (Source
Language) words to the TL (Targel Language) as possable. The pity w5, as Mounin
wrote, that the translabon consot simply reproduce, or be, (he ongmal. And since this
15 50, the First business of the imnskator is 1o tnsisse.

A texs may thenefore be pulled in ten defferest directions, as follows:

(1) The indavidual style or idiolect of the SL suthor. When shoald it be (a) preserved,
(b) mormalised?

(2) The conventional prammancal and lexxal usage for this vpe of test, dependimg
on the topic and the sinstion

(3) Contesat ireons referring specifically to the S1., or thind lasguage (1.e, not SL o
TL) cubtures,

(4) The typical format of a text in a book, penodical, newspaper, ete., 55 influenced
by tradition at the e,

(5) The expectanions of the putstive resdershup, beanng in mind their estimated
knowledge of the 1opac and the style of lingusge they use, expressed in terms of
the largest common factor, since ane should not translate down (ar up) to the
resdonship,

(63, (7). (%) As for 2,3 and 4 respectively, bat relmed 1o the TL,

(9) What is being described or reported. ascenained or verified (the referential
truth). where possible independently of the SL text and the expectations of
the rendership. (10) The views and prejudices of the trasslatos, which may be

personal and
subjective, or may be social and cultural, involving the translatoe’s 'group
loyalty factar®, which may refiect the national, political, echnic, religions,
social class, sex. etc. assumptions of the translasor.

Newdless 10 say, there are many other ensions in translslons, for example
borwoen sound and sense, emphasss (word onder) and naturaloess (grammar), the
figamative and the Bteral, neamess and comprehensivencss, concisson and accumey,

Figure | shows how many opposing forces pull the tramslaton activity
{Vacenarn traduizante) in opposite directions. The diagram is not complete. There is
often a tension betwesn ineninsse and commmnicative, or, if vou like, between seoantic
and pmagmatic meaning. When do you translate Hifadfroud as 'It's cold' and when as
T'm cold’, Tm freezing'. Tm so cold, etc,, when that is what it means in the comtexa?
All of which suggests that translation is impossshle. Whaeh is mot so.

Why a book of this sart? Because | think there 5 a body of kmowledge abour
translation which, if applied to solving tramslation problems. can contribute to a
transhator's traiming. Translation 25 o profession practised in international cegans-
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Selain daripada itu Newmark (1988) menyatakan: “Translation is
rendering the meaning of a text into another language in the way that the
author intended the text” (p. 5). Definisi ini tampak lebih sederhana, namun
mengandung  keluasan jangkauan karena ada konsep yang sama sekali
dilupakan oleh para penulis definisi yang terdahulu, vaitu the author
intended the text. Konsep ini mengandung pemahaman bahwa maksud
penulis teks sumber (TSu) merupakan unsur utama yang harus diperhatikan
oleh seorang penerjemah pada saat dia membaca TSu. Pada saat membaca
TSu, seorang penerjemah otomatis adalah seorang pembaca TSu, sehingga
dia yang harus memahami isi hati dan maksud penulis teks sumber (TSu).
Jadi penerjemah adalah jembatan yang menghubungkan tali batin antara
penulis asli dengan penerima pesan yang berbahasa sasaran. Yang lebih unik
lagi adalah bahwa dalam hal ini Newmark menggunakan kata rendering
untuk mengganti istilah fransferring, replacement, dan reproducing. Apa
keunikannya? Apakah kata rendering padanannya sama dengan kata-kata di
atas? Ternyata kata rendering bermakna sama dengan  fransiating
(=menerjemahkan). Newmark (1988) juga lebih cenderung mengusung
makna (meaning) dalam konsep penerjemahannya, sehingza wajar apabila
dia menganggap bahwa metode vang dapat dikatakan sebagai penghasil
terjemahan adalah metode penerjemahan semantik (semantic transiation).
penerjemahan  Idiomatis  (idiomatic  translation), dan penerjemahan
komunikatif (communicative translation). Mengapa demikian? Karena ketiga
metode tersebut mewakili penerjemahan makna yang dia utamakan itu.

Kemudian Hawkes dalam Basnett-MeGuire (1991)
mengemukakan: “Translation imvolves the transfer of ‘meaning * contained in
one set of language signs into another set of language through competent
use of the dictionary and grammar, the process involves a whole set of
extralinguistic criteria also” (p. 13). Definisi kelima ini tampaknya sangat
rumit dan tidak mudah untuk dipahami secara langsung. Kita ditarik pada
sebuah pemetaan konsep makna, diksi dan gramatika, serta semesta kriteria
ekstra-linguistik dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran. Yang paling
sulit untuk dijabarkan adalah unsur semesta eksira-linguistik, yang mungkin
jarang sekali diketahui secara pasti dalam wujud atau bentuk apa saja,
schingpa definisi di atas seharusnya memberi keterangan rinei seputar ektra-
linguistik yang dimaksud.

Selanjutnya Sperber and Wilson dalam Bell (1991) mengutarakan:
“Translation is the replacement of a representation of a text in one language
by a representation of an equivalent text in a second language” (p. 6). Apa
yang terjadi dalam definisi keenam ini tampaknya memiliki kesamaan yang
hampir mirip dengan pendapat Catford pada definisi kedua. Bedanya adalah
bahwa Sperber dan Wilson memunculkan konsep representasi teks yang
sepadan  (representation of an  equivaleni text), sedangkan Catford

{iw)
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Chapter 1
Form and Meaning

What is translation?

Translation, by dictionary definition, consists of changing from
one state or form (o another, to turn into one's own or another's
language (The Mermriam-Webster Dictionary 1974). Translation is
basically a change of form. When we speak of the form of = language,
we are referring to the actual words, phrases, clauses, sentences,
paragraphs, etc., which are spoken or written, These forms are referred
to as the surface structure of 2 language. It is the structural part of
language which is actually scen in print or heard in speech. In
translation the form of the source language is replaced by the form
of the receplor (target) language. But how is this change accom-
plished? What determines the choices of form in the trans lation?

The purpose of this text is to show that translation consists of
transferring the meaning of the source language into the receptor
language. This is done by going from the form of the first language
to the form of a second language by way of semantic structure. It is
meaning which is being transferred and must be held constant, Only
the form changes. The form from which the translation is made will
be called the SOURCE LANGUAGE and the form into which it is to
be changed will be called the RECEPTOR LANGUAGE. Translation,
then, consists of studying the lexicon, grammatical structure, commu-
nication situation, and cultural context of the source language text,
analyzing it in order to determine its meaning, and then
this same meaning using the lexicon and grammatical structure whi
are appropriate in the RECEPTOR LANGUAGE and its cultural context.
The process may be diagrammed as shown in Display 1.1.

Let us look at an example. Assume that we are translating the
Spanish seatence “ Tengo suerio,” into the Aguaruna language of Peru.
This Spanish form consists of the verb form teng- ‘have’, the suffix
-0 ‘first person’, and the word suesio ‘sleep.” The combination means
that “a person, the speaker, is in the state of being sleepy.™ To coavey
this same meaning in Aguaruna one would use “Kajang pwawai,”

3
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BAB 4
TEORI, METODE, DAN PROSEDUR PENERJEMAHAN

W\Xz.l Pendahuluan
4.1.1 Hakikat Penerjemahan
Telah dikemukakan pada awal Bab | bahwa W]
adalah upaya atau kegiatan mengalihkan pesan dari suatu bahasa
(bahasa sumber/BSu) ke bahasa yang lain (bahasa sasaran/BSa)". Jadi,
penerjemahan bukanlah sekadar mengganti satu bahasa dengan bahasa

yang lain. Bahkan ada yang memberikan definisi penerjemahan sebagai

“ reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of e source-
language message, [...[" (Nida dan Taber 1974: 12); acau .../ rendering
the meaning of a text into another language in the way that the author intendled
the text” (Newmark 1988:5).

Betul-salahnya sebuah penerjemahan pada dasarnya tidak
terlepas dari untuk siapa terjemahan itu dibuat (lihat Nida dan Taber
1974: 1) dan untuk tujuan apa terjemahan itu dihasilkan (lihat Vermeer
(1986) 2000; konsep “Skopos”).?

Oleh karena itu, hal lain yang harus dipahami dalam

' Istilah “bahasa sumber” merupakan terjemahan dari source language (SL),
yakni bahasa yang diterjemahkan, sedangkan “bahasa sasaran” mérupakan
terjemahan dari rarger language (T1.), yakni bahasa terjemahan. Apabila yang
dimaksud adalah teksnya, maka digunakan istilah “teks sumber” (TSu) dan
“teks sasaran” (TSa). Kedua istilah itu juga merupakan terjemahan dari
source text (ST) dan targer text (TT).

* Catatan saya atas pendapat Nida dan Taber adalah bahwa sebenarnya ki
harus membedakan “betul-salah” (correctmess) dari “baik-buruk” (good or bad
translation). Kriteria “betul-salah” bersifat kebahasaan murni, sedangkan
“baik-buruk” digunakan kriteria estetika dan selera penerjemah dan (sidang)
pembaca (readership) terjemahan.

Penerjemahan dan Kebudayaan 51
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MAIN ISSUES

translation rather than oral translation (the latter is commonly known as interpreting or
interpretation), although the overlaps make a clear distinction impossible (cf. Gile 2004).

The term translation itself has several meanings: it can refer to the general subject
field, the product (the text that has been translated) or the process (the act of producing
the translation, otherwise known as translating). The process of translation between
two different written languages involves the translator changing an original written text (the
source text or ST) in the original verbal language (the source language or SL) into a
written text (the target text or TT) in a different verbal language (the target language or
TL). This type corresponds to ‘interlingual translation’ and is one of the three categories of
translation described by the Russo-American structuralist Roman Jakobson in his seminal
paper ‘On linguistic aspects of translation' (Jakobson 1959/2004: 139). Jakobson’s
categories are as follows:

Jeremy Munday (2008) p.5

paper ‘On linguistic aspects of translation’ (Jakobson 1959/2004: 139). Jakobson's
categories are as follows:

(1) intralingual translation, or ‘rewording™: ‘an interpretation of verbal signs by means of
other signs of the same language’;

(2) interlingual translation, or ‘translation proper’: ‘an interpretation of verbal signs by
means of some other language’;

(3) intersemiotic translation, or ‘transmutation’: ‘an interpretation of verbal signs by
means of signs of non-verbal sign systems’,

Intralingual translation would occur, for example, when we rephrase an expression or when
wa summarize or otherwise rewrite a text in the same language. Intersemiotic translation
wiould oceur if a written text were translated, for example, into music, film or painting. It is
interlingual translation, between two different verbal languages, which is the traditional,
although by no means exclusive, focus of franslation studies. As we shall see as the book
progresses, nofably in Chapters 8 to 10, the very notion of “translation proper” and of the
stability of source and target has now been challenged and the question of what we
mean by translation’, and how it differs from ‘adaptation’, “eersion’, etc, is a real one.
Thus, whereas Sandra Halverson (1999) claims that translation can be considered as a
prototype classification (ie. that there are basic core features that we associate with
a profotypical translation, and other translational forms which lie on the periphery),
Anthony Pym (2004a: 52) sees clear ‘discontinuities' in certain new modes, such as
translation-lecalization. Much of the theory' is also from a western perspective; in contrast,
Maria Tymoczko (2006, 2006) discusses the very different words and metaphors for ‘trans-
lation" in other cultures, indicative of a conceptual orientation and where the goal of close
lexical fidelity to an original may not therefore be shared, certainly in the practice of transla-
tion of sacred and literary texts. For instance, in India there is ‘rupantar (= ‘change of form')
and ‘anuvad' (= ‘speaking after’, following’), in the Arab world tarjama’ (= “biography’} and in
China ‘fan yi' (= 'turning over’) (see also, Ramakrishna 2000, Trived 2006).
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TRANSLATION : DEFINITION AND GENERAL TYPES

Moreover, at one or more levels there may be no replacement
at all, but simple transference of SL material into the TL text.
On this, see Chapter 6 below.

The term ‘equivalent' is clearly & key term, and as such is
discussed at length below. The central problem of translation-
practice is that of finding TL translation equivalents. A central
task of translation theory is that of defining the naturc and
conditions of translation equivalence.

Before going on to discuss the nature of translation equivalence
it will be useful to define some broad types or categories of
translation in terms of the extent (2.2), levels (2.3), and ranks (2.4)
of translation.

2.2  Full vs. Partial transtation, This distinction relates to the
extent {in a syntagmatic sense) of SL text which is submitted to the
translation process, By fext we mean any stretch of language,
spoken or written, which is under discussion. According to cir-
cumstances a text may thus be a whole library of books, a single
volume, a chapter, a paragraph, a sentence, a clause . . . etc.
It may also be a fragment not co-extensive with any formal
literary or linguistic unit.

2.21 In a full translation the entire text is submitted to the
translation process: that is, every part of the SL text is replaced
by TL text material.

2.22 In a partial translation, some part or parts of the SL text
are left untranslated: they are simply transferred to and incor-
porated in the TL text. In literary translation it is not uncommon
for some SL lexical items to be treated in this way, either because
they are regarded as ‘untranslatable’ or for the deliberate purpose
of introducing ‘local colour’ into the TI. text. This process of
transferring SL lexical items into a TL text is more complex than
appears at first sight, and it is only approximately true to say
that they remain ‘untranslated’: on this, see 6.31.

293 The distinction between full and partial translation is
hardly a (linguistically) technical one. It is dealt with here,
however, since it is important to use the distinct term partial in
this semi-technical, syntagmatic, scnse, reserving the term
restricted for use in the linguistically technical sense given in
2.3.
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2.3  Tetal vs. Redricied translation. This distinction relates to
the lepels of language involved in translation.
231 By teral translation we mean what is most usually meant
by “translation’; that is, translation in which all levels of the SL
text are replaced by TL material, Strictly speaking, “total’ trans-
lation isa migleading term, since, though total replesement is involved
it is not replacement by equivalentr at all levels (cf. 2.1 above).
In “total’ translation 5L grammar and lexis are replaced by
equivalent TL grammar and lexis. This replacement entails the
replacement of SL phonologyfgrapholegy by TL phonology/
graphology, but this is not normally replacement by T squi-
ealents, hence there is no translation, in our sense, at that level. For
use as a technical term, Tolal Translation may best be defined as:

replacement of SL grammar and lexis by eguivalent TL grammar and
lexis with eonsequential replacement of SL phanology/graphology by
{mon-eguinalent) TL phenelagy/praphalegy.
232 By restricted translation we mean:

replacement of SL. textual material by equivalent T textual material, at

anly ome level,

that is translation performed only at the phonological or at the
graphological level, or at only one of the two levels of grammar
and lexis.

It should he noted that, though phonological or graphological
translation is possible, there can be no analogous ‘contextual
translation’—that is translation restricted to the inter-level of
context but not entailing translation at the grammatical or
Jexical levels, In other words there is no way in which we can
replace SL “contextual units’ by equivalent TL ‘contextual units’
without simultanseusiy replacing 8L grammatical/lexical units by
equivalent TL grammatical/lexical units, since it is only by virtue

1 Oiceanionally there is concomitant replarement by & TL form which ia
phonclogically equivalent, or neacly squivalent, to the SL form at the phono-
logical level, 23 when Jap. tie is translated by (Amer.) Eng. vest, e it may Lot
in certain cases (see 5.6, When this happens in total translation it is normalky
purely accbdenal. Rare cases of deliberase attempts at i tial reph«mmnt. by
gquivalemt TL phonalogy, in total translation, do ocour? &.g. n fitm "dubhing’
and tranalation of poetry.
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of their encapsulation, so to say, in formal linguistic units that
‘contextual umits' ewist. Context i, in fact, the organizalion of
situation-substance into uynits which are co-extensiee with and
operationally inseparable from the formal units of grammar and
lexis, With the medium levels the situation is different. Phono-
logy, for instance, is the organization of phonic substance into
units which, in combination, function as exponents of the units
of grammar and lexis; phonaological units, as such, are not bound
to grammatical or lexical units in the way in which contextual
units are hound to such units. Hence the separability of phono-
logy jgraphalogy for translation purposes; and, on the other hand,
the non-separability of context.

2,321  In phomelogical translation 3L phonology is replaced by
equivalent TL phonology, but there are no other replacements
except such grammatical or lexical changes as may result
accidentally from phonological translation : e.g. an English plural,
such as ¢afs, may come out as apparently a singular saf in phono-
logical translation into a language which has no final consonant
clusters,

2,392  In graphelogical translation SL graphology is replaced by
equivalent TL graphology, with no other replacements, except,
again, accidental changes.

9423 Phonological translation is practised deliberately by
actors and mimics who asume foreign or regional ‘accents’-—
r.huugh scldom in a seMconscious or fully consistent way [ie,
except in the case of particularly good mimics, the phonological
translation is uswally only partial). The phonetic/phonological
performance of fereign-language learners is another example of
{involuntary and often partial} phonological translation, Grapho-
logical translation is sometimes practised deliberately, for special
typographic effects, and also occurs invaluntarily in the per-
formance of persons writing a foreign language.

Both phonological and graphological translation must be in-
cluded in a general theory of translation because they help to
throw light on the conditions of translation equivalence, and
hence on the more complex process of total translation.

2924 Graphological translation must not be confused with
transliteration. The latter is a complex process involving phono-
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logical wranslation with the addition of phonology-grapholomy
correlation at both ends of the process, ie in 5L and TL. In
transliteration, SL graphological units are first replaced by
corresponding 3L phonalogical units; these 5L phonological
units are translated into equivalent TL phonological units;
finally the TL phonological units are replaced by eorresponding
TL graphological units. But the process is further compligated in
ways discussed in Chapter 10 below.,

2,525  Hestricted translation at the grammatical and lexical levels
means, respectively, replacement of SL grammar by equivalent
TL grammar, but with no replacement of lexis, and replacement
of SL lexis by equivalent TL lexis but with no replacement of
grammar, ‘Pure’ translation restricted to either of these levels is
difficult if not impossible owing o the elose intervelations between
grammar and lexis and the tendency for exponents of grammatical
categories to be ‘fused’ with exponents of lexical items, Since the
grammatical categorics of a language are relatively high-level
ahstractions, ‘pure’ statements of grammatical equivalences can
hest be presented as formulaic equations: but this is not trans-
lation, which is an operaton performed on a specific 5L fext,
Grammatical transfafion requires that the 5L text be replaced by
a text which is purely TL in its grammar, but still retains all the
SL lexical iterns, On this, see below,

2.4 Renk of Translation, A third type of differentiation in trans-
lation relates to the rewk in a grammatical (or phonological}
hierarchy at which translation equivalence is established.

In normal total translation the grammatical wnits between
which translation equivalences are set up may be at any rank,
and in a long text the ranks at which translation equivalence
oecur are constantly changing: at one point, the equivalence is
sentence-to-sentence, at another, group-to-group, at another
word-toeword, etc., not 1o mention formally ‘shifted” or "shewed’
equivalences (see Chapter 12].

1t is possible, however, to make a translation which is fofal in
the sense given in 2,31 above, but in which the selection of TL
equivalents is deliberately confined to one rank {or a few ranks,
low in the rank scale) in the hierarchy of grammatical units. We
may call thispank-pound translaticn. The cruder attempts at Machine

24




S el o i, R P T

ol P

[ ST e

TRANILATION: DEFINITION AND GENERAL TYPES

Translation are rank-bound in this sense, usually at word or
morpheme rank; that is, they set up word-to-word or morpherme-
to-morpheme equivalences, but not eguivalences between high-
rank units such as the group, clause or sentence. In contrast with
this, normal total translation in which equivalences shilt freely up
and down the rank scale may be termed wibownded translation.
241 In rank-bound translation, as we have said, an attempt
is made always to select TL equivalents at the same rank, eg.
word. A word-rank-hound translation is useful for certain pur-
poses, for instance, for illustrating in a crude way differences
between the SL and the TL in the structure of higher-rank units
—as in some kinds of interlinear translation of texts in ‘exotie’
languages. Often, however, rank-bound translation i *bad’ trans-
lation, in that it involves using TL equivalents which are not
appropriate to their location in the TL text, and which are not
justified by the interchangeability of SL and TL texts in one and
the same situation (sce Chapter T).

242 Thepopular terms free, literal, and word-for-word translation,
though loosely used, partly correlate with the distinctions dealt
with here. A free translation is always unbounded-—touivalences
shunt up and down the rank scale, but tend to be at the higher
ranks—seometimes between larger units than the sentence, Word-
far-ward translation generally means what its says:i.e. is eszentially
rank-boumd at word-rank (but may include some morpheme-
morpheme equivalences). Literal translation lies between these
extremes; it may start, as it were, from a word-for-word trans-
lation, but make changes in conformity with TL grammar (e.g.
inserting additional words, changing structures at any rank, etc.);
this may make it & group-group ot clause-clause translation, One
notable point, however, is that literal translation, like word=for-
ward, tends to remain ledcally word-for=word, ie. w use the
highest (unconditioned) probability lexical equivalent for each
lexical item.? Levical adaptation to TL collocational or “idiomatic’
requirements seems to e characteristic of jree translation, as in
this exarmple:

SL text  It's raining cats and dogs.
1 O equivalance-probabilities, see 3.3 Below,
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Jemss yang terakbar meawrut Jakobson (1959) adalah
terjemahan intersemiotis. Jenis int mencakup penafsiran scbual ks
ke dalam bentuk stau sistem tanda yang lain, Scbagar contohnya
adalah peoafsiran novel Karmila karya Marga T. menjadi sinetron
dengan judul yang sama. Sinetron ini pernah ditayang oleh salah satu
stasiun TV swasta di Indonesia pada tahun 1998, Karena inti kajian
kita ndalnh terjemahan yang sesungguhnyu, maka sudah selayaknyu
bila kita lebih mendalami jenis kedun ini.

2.2 Terjemuhan Sempurna, Memadai. Komposit, dan
Naskah limiah dan Teknik
Scpuluh 1ahun seiclah usaha pengksegonsasian terjemaban
olch Jekobsea (1959), Savery (1969) menggolong-golongkan terje-
malsan yang scbenamya int mengadi cnpat kategon.

ER)

a. Terjemahan sempurna (perfect transiation)

Kadang-kadang kun terkecoh oleh kata semprorma di s,
Kata sempuwrna pada umummnya berurti tanpa cacar. Tetapr kata
sempurng di sinn udak terkast langsung dengan arli umum Lersebut,
dan harus dipalami khasus dalam konteks sesua dengan penjelasan
Savory (1969).

Kategon pertamu im mencakup lerjemahan semua (ulisan
informanf yang senng ditemun &b jalan-jalan dan tempat-tempat
umum lannya, D tempet-tempat umum tersebul sering kit hibal
beberapa tulisan berkut

BSu: Dilarnng merokok.
B38a: No smoking.

BSu: Dilarang berman i dalam taman.
BSa: Keep our!

BSu: Dilarang masuk tanpa ijin.
BSa: Privare property. Trespassers will be prosecured.

BSu: Awas copet,
BSa: Beware of pickpockes

BSu: Penksa barng-barang anda sebelum turun
BSa: Check your luggage.

BSu: Awas anjing galak
BSa: Beware of the dog.

Dalam jenis sejemahan i yang paling penting adalah
pengalihan pesan dan bakasa sumber (BSu) ke dalam bahasa sasaran
(BSa) dan pembaca tcks BSa menunjukkan respons yang sama
dengan pembaca teks BSu, Tenemaban jenis ini jarang sckal: yang
merupakan terjemaban kata-demi-kata karena terjemahan jenis ini
serimg kali tidak luwes. Sementara itu untuk menghasilkan efek
himbauan atau lamngan yang sama seperti di atas, diperlukan
kalimat yang luwes,
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b. Terjemahan memadai (adequate transiation)

Terjemahan 1m dibual uniuk pembaca umum yang mgmn
mendapatkan informasi tanpa memedulikan seperti apa kira-kira
naskah aslinya, dan yang s mginkan adalah bacaan yang cnak.
Termasuk di dalam terjemaban ini adalah terjemahan novel-povel
pop berbabasa Ingeris ke dalam bahasa Indonesia. Di dalam proses-
nya, penerjemah bisa saja menghilangkan frasa-frasa yang sulit, atau
bahkan kalimat yang tak dimengerti, Ta jga bebas memparafrase
kalimat atau bagian kalimat tertentu. Ini bisa dilakukan karens yany
paling penting bagi pembaca adalah ceritanya, bukan gaya kalimat
derm kalimat.

Secam singkat, terjemahan memadai adalah terjemahan yung
mementingkan keluwesan teks BSa schingga pembaca teks BSa bisa
membaca dengan nyaman. Contoh tergemahan jenas im odalah centu
detektif oleh Agathn Chnstie

¢. Terjemahan komposit (composite translation)

Terjemahan penss i melpuls legemahan sasine senus yang
digarap dengan senus pula. Scbuah puiss bisa diterjemahkan
kedalam purs: alau prosa. prosa ke dalam prosa atau pussa. Proses
penerjemaban dan hasileya mungkin menjadi kepuasan tersendiri
bag: pencrjemah, jads unsur komersaal yang ada di dalam teyemahan
tidak dipertimbangkan di sini. Sebagai contohnya adalah tegjemahan
The Oid Man and the Sea memadi Laki-laki Twa dan Laut (olch
Sapardi Djoko Damono) dan The Adventures of Huckleberry Fimn
menjudi Pervalangan Huckleberry Finn (oleh Djokolelono). Dengan
kata lain, terjemahan komposit adalah terjemahan yang dilakukan
dengan sebmk mungiin schingga semua aspek teks BSu bisa
dinlibkun ke dolam teks BSa. Aspek-aspek ini meliputi makna,
pesan, dan gaya.

d. Terjemahan naskak ilmiah dan teknik
Secary guns besar jems i bisa dibedakun dan jemis lenje-
mahan vang lam bils dilihar dan isi neskah vang diterjemahkan,
Jenis ini mencakup banya terjemaban naskah tentang ilmu penge-
tahuan atsu teknik. Cin lamnya adalsh terjemahan ini dilakukan
karena faktor pentingnyva naskah ity untuk masyarakat BSa, baru
is



kemudian mungkin ada pertimbangan bisnis, Jadi  buku-buku
tentang komputer ditegemahkan dari habasa Ingpris ke dalam
bahasa Indonesia karena terutama orang Indonesia merasa perfu
untuk mengetahui dunia perkomputeran.

Sebenamya, sclain naskah ilmu pengetabuan dan teknik,
terjemaban buku pedoman pengoperasian mesin atau alat-alat elek-
tronik bisa jugn digolongkan ke dalam terjemahan jenis ini. Tentu
sajn, dalam hal ini pendorong utama pencrjemahannva adalah
pertimbangan bisms dan produsen alat-alat tersebut.

Penpgolongan  terjemahan  mepunat Savory (1969) i
mengandung  ketidakkonsistenan. Ketiga jenis pertama  dikenali
dengan dasar cinwin eks BSuaayn Sementamn jemis keempat
didasarkan pada isi atau jenis informasi teks BSu. Dengan demikian,
kategonsasi 1m bisa dikembangkan menjadi lebnh bak dengan
membuat dun dasar kategonisasi, yaitu cin-cin leks BSa dan jemis isi
atau mformas: teks BSu. Perhatnkan gambar benkul.

Terjemahan
semparna
Menurut ein-cin Terjemahan

Teks Bsa memacdai
Terjemahan
komposit
Tenjemahan
Terjemahan IPTEK

Menurut jenss 154/ Terjemahan sastra
informasi teks Bsu Terjemahan berita
(koran/‘majalsh)
dll.
Gambhar 2.1 Kategorisasi terjemahan
Dari diagram di atas bisa dipabami bahwa berdasarkan ciri-
cini ks BSa, tegemaban bisa dibedskan menjadi terjemaban
sempurna, terjemahan memadai, dan terjemahan komposit, Sedang-
kan menunat jenss is: atnu informasi dalam teks BSu, terjemahan bisa
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digolongkan menjadi terjemahan [PTEK. terjemahan ssstra, tere-
mahan benta, dil.

Pengeolongan terjemahan menurut Jacobson (1939) dan
Savory (1969) di atas memang membanm kita mengenali ragam-
ragam terjemahan yang kita temui. Namun penggolongan & atas
tidak mengindikasikan proses penerjemabannya. Dengan demikian,
penggalongan itu tidak hanyak membantu hagi pembaca vang ingin
mempelajari cam pencrjemahan. Pembahasan berikut ini terutama
ukan difokuskan pada jenis-jenis terjemahan bila dilihat dan cam
penerjemahannyn. Ragam-ragam terjemahan ini biasanyn dikemo-
kiukan oleh para shh uniuk mendukung pendapatnya lentang
terjemahan yang bask.

23 Terjemahan Harfinh, Dinamis, Idiomatis, Semantis,
dan Komunikatif
i dolam subbab ini dibabas pendapat Nuda dan Taber
(1982), Larson (1984) dan Newmark (1988) sekaligus Kurenma
koasep-konsep mereka i benmplikas terhadap proses penerjemah.
an, maka behasan yang cukup mendalam mi juga dimaksudian
scbagm kaguan perbandingun antara teoni-leon lesjemahan.

. Terjemakan harfiak

Secara umum, tegemahan harfish adalah terjemahan yang
mengutamakan padanan kata atan ckspeesi di dalam BSa yang
mempunyal rojukan atau makna yang sama dengan kata atau
ekspresi dalam BSu. Sebagai contoh, kata cat adalah fucing di dalam
bahasa Indonesia dan tidak boleh ditafsirkan lebih dari binatang
berkaki empat bertubuh kecil, dan bernda dalam famils felone.

Dalam hal struktur kalimat, ads dua pendapat yang berbeda.
Bagi Nida dan Taber (1982) dan Larson (1984), terjemahan harfialy
harus mempertahankan strukrur kalimat BSu-nya meskipan struktur
itu tidak berterima di dalam BSa.

Kalksu struktur i dsubah sedikit agar bisa ditcrima di BSa,
Larson menycbutnya tegemshan  harfiah  yang  dimodifikas:
(modified Iieral translation).
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1.2 Proses Penerjemahan

Yang dimaksud proses penerjemahan di sini adalah suatu
model yang dimaksudkan untuk menerangkan proses pikir (internal)
yang dilakukan manusia saat melakukan penerjemahan.

Dahulu orang berpendapat bahwa penerjemahan terjadi
secara langsung dan terjadi satu arah. Proses ini sering digambarkan
dalam gambar berikut (lihat Suryawinata, 1989).

> Ceks BSa

Gambar 1.1 Proses penerjemahan linier

Gambar di atas dimaksudkan untuk menjelaskan bahwa
penerjemah langsung menuliskan kembali teks BSu dalam teks BSa.
Sekilas memang begitulah tampaknya. Perhatikan contoh berikut.

She kicked the farmer.  Dia menendang pefani ifu.

Jika Anda diberi kalimat tersebut, tentu Anda pun langsung
menerjemahkan begitu. Langsung dan sat arah bukan? Akan tetapi
bagaimana jika yang harus diterjemahkan adalah kalimat yang lebih
kompleks? Coba terjemahkan kalimat berikut.

Social control is a process whereby conformity to norms is
maintained in a society.

Kita tidak bisa secepat menerjemahkan She kicked the farmer
tadi. Kita terpaksa dengan hati-hati berusaha mendapatkan makna

dari kalimat itu dengan segala cara, dengan melihat kamus, dengan
memperiimbangkan struktur yvang disebut relarive clause, dan

sebagainya.

Jadi, apakah proses penerjemahan untuk kedua kalimat di
atas berbeda? Tentu saja tidak. Hanya saja, untuk kalimat pertama,
proses itu berlangsung begitu cepat, sementara untuk kalimat kedua
prosesnya berjalan lambat. Oleh karena itu, Nida dan Taber (1982)
menggambarkan proses penerjemahannya, yakni penerjemahan di-
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CHAPTER THREE
GRAMMATICAL ANALYSIS

Basically there are two different systems for translating, The first
consists in setting up a series of rules which are intended to be applied
strictly in order and are designed to specify exactlv what should be done
with each item or combination of items in the source language s0 a5 to
select the appropriate corresponding furm in the receptor language. Some
theoreticians have contended that this automatic selection process is best
accomplished by working through an intermediate, nentral, universal
linguistic structure. This go-hetween language into which the source is
translated and from which the finished translation is derived may be
either another natural language or a completely artificial language. But
whether or not such an intermediate stage is used, this approach is based
on the application of rules to what linguists call the “surface structure’” of
language, that iz, the level of siructure whiel is overtly zpoken and heard,
or written and read. This approach may be diagrammed as in Figure 5.

A (X) == f
Figure 35

In Figure 3, A represents the source language and B represents the recep-
tor, or target, language. The letter N in parentheses stands for any
intermediate structure which mayv have been set up as a kind of universal
structure to which any and all languages might be related for more
econamic transfer.

The second system of translation consists of @ more elaborate procedure
comprising three stages: (i) analysis, in which the surface structure
(#.e., the message as given in language A) is analvzed in terms of (a) the
gramumatical relationships and (b) the meanings of the words and com-
binations of words, (2) transfer, in which the analyzed material is trans-
ferred in the mind of the translator from language A to language B, and
(3) restructuring, m which the transferred material is restructured in
order to make the final message fully acceptable in the receptor language.
This approach may be diagrammed as in Figure 6.

& (Source) 8 (Recepior}
{ &nalysls) {Restructuring)

B e [ Tranafer) =—————————— o=

Figure 6
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Chapter 1
Form and Meaning

What is translation?

Translation, by dictionary definition, consists of changing from
one state or form to another, to turn into one’s own or another's
language (The Memriam-Webster Dictionary 1974). Translation is
basically a change of form. When we speak of the form of = language,
we are referring to the actual words, phrases, clauses, sentences,
paragraphs, etc., which are spoken or written, These forms are referred
1o as the surface structure of 2 language. Tt is the structuril part of
language which is actually scen in print or heard in speech. In
translation the form of the source language is replaced by the form
of the receptor (target) language. But how is this change accom-
plished? What determines the choices of form in the translation?

The purpose of this text is to show that translation consists of
transferring the meaning of the source language into the receptor
language. This is done by going from the form of the first language
to the form of a second language by way of semantic structure. It is
meaning which is being transferred and must be held constant, Only
the form changes. The form from which the translation is made will
be called the SOURCE LANGUAGE and the form into which it is to
be changed will be called the RECEPTOR LANGUAGE. Translation,
then, consists of studying the lexicon, grammatical structure, commu-
nication situation, and cultural context of the source language text,
analyzing it in order to determine its meaning, and then
this same meaning using the lexicon and grammatical structure which
are appropriate in the RECEPTOR LANGUAGE and ifs cultural context.
The process may be diagrammed as shown in Display 1.1,

Let us look at an example. Assume that we are translating the
Spanish sentence “ Tengo suerio,” into the Aguaruna language of Peru.
This Spanish formn consists of the verb form feng- ‘have’, the suffix
-0 ‘first person’, and the word suesio ‘sleep.” The combination means
that “a person, the speaker, is in the state of being sleepy.™ To coavey
this same meaning in Aguaruna one would use “Kajang pujawai,”
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CHAPTER 8

The Other Translation Procedures

While translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for
sentences and the smaller units of language. Since literal translation is the most
important of the procedures, we have discussed it in a separate chapter (Chapter 7).
We shall now discuss the other procedures, whose use always depends on a variety
of contextual factors. We shall not discuss here the special procedures for metaphor
and metalanguage.

TRANSFERENCE

Transference (emprunt, loan word, transcription) is the process oftransferring a SL
word to a TL text as a translation procedure. It is the same as Catford's trans-
ference, and includes transliteration, which relates to the conversion of different
alphabets: e.g. Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, etc. into English. The
word then becomes a 'loan word'. Some authorities deny that this is a translation
procedure, but no other term is appropriate if a translator decides to use an SL
word for his text, say for English and the relevant language, decor, ambiance,
Schadenfreude; the French diplomatic words: coup d'etat, detente, coup, attentat,
demarche; dachshund, samovar, dacha, or for German Image, Job, 'last but not
least'. However, when the translator has to decide whether or not to transfer a word
unfamiliar in the target language, which in principle should be a SL cultural word
whose referent is peculiar to the SL culture (see Chapter 9), then he usually
complements it with a second translation procedure - the two procedures in
harness are referred to as a 'couplet’. Generally, only cultural 'objects’ or concepts
related to a small group or cult should be transferred; the vogue for transferring so
called 'mational charactenistics' (Gemiitlichkeit, machismo, dolce vita) should be
abandoned. Needless to say, in principle, the names of SL objects, inventions,
devices, processes to be imported into the TL community should be creatively,
preferably 'authoritatively', translated, if they are neologisms, although brand
names have to be transferred. It is not the translator's job to assist any SL
advertiser's financial, national or personal prestige interests. At the same time, one
cannot be rigid or dogmatic. The media, the experts, will be transferring words
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whether the translators like it or not. Perhaps when the translator's professional
status is raised, they will not be transferring so many.

The following are normally transferred: names of all living (except the Pope
and one or two royals) and most dead people; geographical and topographical
names including newly mdependent muntnes such as (le) Zaire, Malawi, unless
they already have (see 7 below); names of
periodicals and newspapers; titles of as yet untranslated literary works, plays,
films; names of private companies and institutions; names of public or nationalised
institutions, unless they have recognised translations; street names, addresses, etc.
(rue Thaibaut; 'in the Rue Thaibaut').

In all the above cases, a similar type of readership is assumed and, where
appropriate, a culturally-neutral TL third term, ic. a functional equivalent,
should be added.

In regional novels and essays (and advertisements, e.g., gites), cultural
words are often transferred to give local colour, to attract the reader, to give a sense
of intimacy between the text and the reader - sometimes the sound or the evoked
image appears attractive. These same words have to be finally translated in non-
literary texts (e.g. on agriculture, housing) if they are likely to remain in the TL
culture and/or the target language.

There are often problems with the translation of 'semi-cultural' words, that is
abstract mental words which are associated with a particular period, country or
individual e.g., 'maximalism’, 'Enl Sartre's 'nothi; ' (ntant) or
Heidegger's Dasein. In principle, such words slmuld first be translmed with, if
necessary, the transferred word and the functional equivalent added in brackets,
until you are confident that your readershi ises and und. ds the word,
Unfortunately such terms are often transferred for snob reasons: 'forcign' is posh,
the word is untranslatable. But the translator’s role is to make people understand
ideas (objects are not so important), not to mystify by using vogue-words. Freud's
formidable key-terms may have been mi but at least they were trans-
lated. The argument in favour of transference is that it shows respect for the SL
country's culture. The argument against it is that it is the translator's job to
translate, toexplain.

NATURALISATION

This procedure succceds transference and adapts the SL word first to the normal
pronunciation, then- to the normal morphology (word-forms) of the TL, c.g.
Edimbourgh, humeur, redingote, thatcherisme. Note, for German, Performanz,
attraktiv, Eskalation.

CULTURAL EQUIVALENT

This is an approximate translation where a SL cultural word is translated by a TL
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‘knife'. Samurai is deseribed as ‘the Japanese anstocracy from the eleventh to the
nineteenth century’; its function was 'to provide officers and administrators'
Description and function arc ecssential clements in explanation and therefore m
translation. In translation discussion, function used to be neglected; now it tends to
be overplayed.

SYNONYMY

I use the word 'synonym' in the sense of a near TL equivalent to an SL word ina
context, where a precise equivalent may or may not exist. This procedure is used
for a SL word where there is no clear one-to-one equivalent, and the word is not
important in the text, in particular for adjectives or adverbs of quality (which in
principle are ‘outside’ the grammar and less important than other eumpunems ofa
sentence): thus personne gentille, 'kind' person; conte piquant, ‘racy story’;
‘awkward' or 'fussy', dificife, "puny effort, efwi faible. A synonym is only
appropriate where literal translation is not possible and because the word is not
important enough for componential analysis. Here cconomy precedes accuracy.

A translator cannot do without synonymy: he has to make do with it as a
compromise, in order 10 lran;lau more important segments of the text, segments of
the meaning, more ly. But v use of is a mark of many
poor translations.

THROUGH-TRANSLATION

The literal 1 of common col names of i the com-
ponents of compounds (eg. ‘superman', Ubermensch) and perhaps phrases
de la saison, of the scason’), is known as caigue or loan

translation. I prefer the more lmmpmnl term "through-translation’.
In Lh:ury a translator should not 'initiate’ a through-translation. In fact,
hrough: in 2 cultures imes fill in uscful gaps, and
pcrhaps it is time that 'Good appetite’, 'through-compose’, 'leading motif,
"relaxation’ (for detente), 'no longer the youngest', 'birthday child’, should finally
enter familiar English. The most obvious cxamples oﬁhmugh—lmmlanom arc the
names of international organisations which often consist of'universal’ words which
may be transparent for English and Romance languages, and semantically moti-
vated for Germanic and Slavonic: ¢.g., EEC, Communaute Economique Europeenne,
Eumpdmhu Wirtschafisgemeinschaft (EWG, now EG); European Cultural
Ci ion culturelle europ ; groupe d'etudes, 'study group' but

Arbemgmppe, ‘working party’, commission d'enquete, Arbeitsausschuss.
International organisations are often known by their acronyms, which may
remain English and internationalisms (UNESCO, UNRRA, FAO) or French FIT
(International Federation of Translators), but more often switch in various lan-
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cultural word; thus baccalaureat is translated as '(the French) "A" level', or Abitur
(Matura) as '(the German/Austrian) "A" level'; Palais Bourbon as '(the French)
‘Westminster'; Montecitorio as '(the Italian) Westminster'; charcuterie - 'delicates-
sen' (now English 'deli'); notaire - 'solicitor'. The above are approximate cultural
equivalents. Their translation uses are limited, since they are not accurate, but they
can be used in general texts, publicity and propaganda, as well as for brief
explanation o readers who are ignorant of the relevant SL culture. They have a
greater impact than neutral terms. O , they may be
purely functionally, hardly descriptively, equivalents, ¢.g., le cyclisme, 'cricket’,
‘baseball’; 'tea break', cafe-pause; carte d'identite, 'car licence'. Functional cultural
equivalents are even more restricted in translation, but they may occasionally be
used if the term is of little importance in a popular article or popular fiction. They
are important in drama, as they can create an immediate effect. "He met her in the
pub' -Il" a retrouve'e dans le cafe. Or again, vingt metres derriere lui- 'twenty yards
behind him'. However, the main purpose of the procedure is to support or
supplement another translation procedure in a couplet.

FUNCTIONAL EQUIVALENT

This common procedure, applied to cultural words, requires the use ofa culture-
free word, sometimes with a new specific term; it therefore neutralises or general-
ises the SL word; and sometimes adds a particular thus: baccalaureat - 'French
secondary school leaving exam'; Sejm - Polish parliament’; Roget' - dictionnaire
idealogique anglais.

This procedure, which is a cultural componential analysis, is the most
accurate way of translating i.c. deculturalising a cultural word.

A similar procedure is used when a SL technical word has no TL equivalent.
Thus the English term 'cot death’ translates as mortsubite d'un nourrisson, although
the components "unexpected’ and 'without known reason' are here omitted from
the French.

This procedure occupies the middle, sometimes the universal, area between
the SL language orculture and the TL language or culture. Ifpractised one to one,
it is an under-translation (e.g. degringoler as "tumble'). If practised one to two, it
may be an over-translation. For cultural terms, it is often combined with trans-
ference: taille, as 'a tax on the common people before the French Revolution, or
taille". 1 refer to the combination of two translation procedures for one unit as a
‘couplet'.

DESCRIPTIVE EQUIVALENT
Intranslation, description sometimes has to be weighed against function. Thus for
machete, the description is a 'Latin American broad, heavy instrument’, the
function is 'cutting or aggression'; description and function are combined in
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(F),

guages (ILO, BIT(F), 40 (G); WHO, OMS (F), WGO(G): NATO, OTAN
NA IO((JN
Translated brochures, !.md/.‘-hmh and tourist malmal are apt to pullulate
with incorrect th h ‘highest fl building',
etc,, which are evidence of translationese.
Normally, through-translations should be used only when they are already
recognised terms.

SHIFTS OR TRANSPOSITIONS

A 'shift' (Catford's term) or lmmposmon (Vinay and Darbelnet) is a translation

involving a change in the grammar from SL to TL. One type, the change
from singular to plural, c.g. 'furniturc’; des meubles; ‘applause’, des applaudis-
sements; "advice’, des conseils; orin the position of the adjective: la maison blanche,
'the white house' is automatic and offers the translator no choice.

A second type of shift is required when an SL grammatical structure does not
exist in the TL. Here there arc always options. Thus for the ncutral adjective as
subject, /i . clestque; das ist, daft, I'i ecke. .,
1s a choice ofat least: "What is interesting is that. . ., 'The i |l1(m1lll1g thing is :lm
.\ 'It's interesting that . . ., "The interest of the matter is that . . ", (But for
French and Italian, it may be ‘valuable' or 'useful' depending on the various
contextual factors.) Again the English gerund ('Working with you is a pleasure’)
offers many choices. The gerund can be translated by verb-noun (le travail, die
Arbeii), or a subordinate clausc ('when, if, ete. | work with you'), with a recast main
clause, or, in some languages, a noun-infinitive (c.g. das Arbeiten, which is formal
style), oran infinitive.

1 think the gerund is the most neglected of all translator’s transpositions,
c.g., Wenn Humboldt den Aufirag . . . erhielr, so waren das mekreren Faktoren zu
danken - 'Several factors were responsible for Humboldt's receiving the commis-
sion". Note also the English do’ auxiliary, 'do come” komm doch (or ma/); viens
done. French has ‘venir de’ plus the infin il vient de lefaire is usually wranslated
by 'recently’ or ‘just’. Again, ltalian's reflexive infinitives (per il precisarsi degli
efferti negativi, 'by stating the negative cffects’, 'when the negative effects are
stated’; il suo espandersi, 'its expansion’, 'the process of its expansion'; [esserci
imbattuta in un caso, 'since we have come upon a case’, "the fact that we have come
upon a cas) offer several choices. German has active or passive participial con-
structions which arc normally translated by adjectival clause or non-finite partici;
pial clauses, Thus Betjedersich bietenden Gelegenh be: 'Atevery
that occurs' or "At every available opportunity' or "Whenever the opportus v
occurs' or 'At every opportunity’ (taking sich bieten as an empty verb). Agai
Sinn der von der Regierung verfolgten Ziele (Wilss, 1982) may be 'In accordance with
the aims pursued by the government', 'In accordance with the aims which the
government are pursuing’ or 'in accordance with the government's aims' - the
three translations indicate a different degree of emphasis.
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(3) Ce livre, interessant, m'est venu a [‘esprit - The book, which was (as it was,
though it was) interesting, came to my mind®
(4) L'homme, quifaisati. . .- 'The man doing . . .

The last point | want to mention about transpositions 1s that they illustrate a
frequent tension between grammar and stress. To take an example, should you
translate Seine Aussage ist schiechthin unzutreffend by "His statement is (a) com-
pletely false {one)' or There is absolutely no truth in his statement'? My only
comment is that too often the word order is changed unnecessarily, and it is
sometimes more appropriste to translate with a lexical synonym. retain the
word order and forgo the ernsposmon in order to preserve the stress.

T is the only P d with
and most 1 make itions intuitively. H L it s likely that
comparative linguistics research, and analysis of text corpuses and their trans-
lations. will uncover a further number of serviceable transpositions for us.

MODULATION

Vinay and Darbelnet coined the term 'modulation’ to define 'a variation through a
change of viewpoint. of perspective (eciairage) and very often of category of
lhuubhl Standard modulations such as chateau d'eau, "water-tower', are recorded
ink di ics. Free modulations are used by translators ‘when the TL
rejects lxl:xal translation', which, by Vinay und Darbelnet's criteria, means
virtually always. Further, modulations are divided into cleven rather random
categories, whilst the - in my opinion - only important one, the 'negated contrary'
(sic), is not discussed.

As I see it, the general concept, since it is a super-ordinate term covering
almost everything beyond literal translation, is not useful as it stands. However,
the 'negated contrary’, which 1 prefer to call 'positive for double negative' (or
“double negative for positive') is a concrete translation procedure which can be
applied in principle to any action (verb) or quality (adjective oradverb):

/I n'a pas hesite - "He acted at once'
I n'est pas Idche - "He is extremely brave'

You will note that the translations are free, and in theory the double negative is not
as forceful as the positive: in fact the force of the double negative depends on the
tone of voice, and therefore the approp ofthis modulation must depend on
its formulation and the context.

In the few cases where there is a lexical gap in an opposition (¢.g. 'shallow';
peu profond), this modulation is virtually mandatory. In all other sentences the
procedure is potentially available, but you should only use it when the translation is
not natural unless you do so. Thus 'minor’ collocated with, say, 'detail' seems to
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The third type of shift is the one where literal translation is grammatically
possible but may nol accord with natural usage in the TL. Here Vinay and
Durbelnet’s pioneering book and a host of successors give their preferred trans-
lations, but often fail to list alternatives, which may he more suitable in other
contexts or may merely be a matter of taste. (Grammar, being more flexible and
general than lexis, can normally be more freely handled.)

Thus, for SL verb, TL adverb: Notre commerce avee etvanger w'a cesse de
s'amdiorer, 'Our foreign trade has improved steadily {continuously ), 'Our foreign
trade has shown continuous improvement's /V ne tardera pas a renirer, 'He will come
back soon', "He'll be back (retum) in a moment (shonly)'; La situation reste critigue,
"The situation is stll critical’, The simation remains critical’.

In other cases Vinay and Darbelnet, sometimes rather arbitrarily, offer one
out of many possible translations; there is nothing wrong with ﬂm. but they should
have stated the fact. The 1 is always d with of
and probability, and there is a great difference between Des son fever, “as soon as he
gets up', where lever shows up an English lexical gap and thercfore the translation
has a high degree of probability, and Des qu'on essaie d'etre arbitraive, on est tour de
.sm(eauqmsecal\e\cdevmmmdhﬂmn Anyatt:mptmhcarhm'aryatmccm\nlw:s
one in i ies’, where ten might produce ten different versions,
and the semi-literal translation: 'As soon as one tries o be arbitrary, one is

diately faced with i ought, at first sight, to be the most
probable. But Vinay and Darbelnet's prejudice against literal translation
!admn-ahly discussed in Wilks, 1982) has heoomc nuloruom and has had a baneful

bl an lati hcsc]lmg if not 1 identally, the last example
conlains several iranspositions in Vinay and Darbelnel's version:

(1) SLoverh, TL noun (rssarr, am:mpu)

(2) SL conj fdes que, ‘any')

(3) SL clause, TL noun gmup (des .r,m ‘on essaie, "any attempt’)

(4) SL verh group, TL verb fest aue prises, “involves)

(5) SL noun group, TL noun {d. i ies')
(6) SL complex sentence, TL simple sentence {ete!)

However, the fact that it is not possible to strictly standardise transpositions
in the way that Vinay and Darbelnet do, since g0 many overlap and convert to lexis
(what Catford calls 'level-shifis’ e.g., apres sa mart, ‘after she had died’), in no way
detracts from their usefulness, and vou should become sensitised to their possi-
hilities,

Further, there are 8 number of durd iti from R
languages to English which are worth noting even thoush they all have alternative
translations:

{1} 5L adjective plus adjectival noun, TL adverb plus adjective: d'une imporiance
zxcepnmmeﬁe ﬂuptwnallv large’

{2) SL | phrase. TL preposition: aw rerme de, "after’ (cf. dans e cadre
e, -m mvmu de. a [evception de i depari de)
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call fora lation such as sans imp; bedq d, although peris, klein, etc.,
remain s alternatives. Again, ‘it will no( scem unlikely that' is perhaps best
translated as il est fort probable que . .. In other cases, the procedure is merely a
‘candidate’ for use, e.g. "He made it pl.lin to him'’ - il ne le lui cacha pas, il le luifit
comprendre; "Men will not always dic quictly’ (J. M. Keynes) - Les hommes ne
mourront pas fowjours sans se plaindre; ‘no mean cily' - cite qui n'est pas sans
importance; 'no mean performer on the violin' - iljoue superieurement du violon

Vinay and Darbelnet's second modulati di "part for the whole', is
rather misleadingly described: it consists of what Teall familiar alternatives, viz. le
14 juillet (fue nationale); homme du 18 juin (De Gaulle); la fille ainee de I'Eglise
(France); 'Athens of the North' (Edinburgh).

The other modulation procedures are: (a) abstract for concrete (‘sleep in the
open', dormir a la belle efoile); (b) cause for effect ('You're quite a stranger', On ne
vous voit plus); (¢) one part for another ('from cover to cover', de la premiere a la
derntere pagej; (d) reversal of terms (lebensgefdhrlich, danger de mari; n'appelezpas du
has de I'escalier, ‘don't call up the stairs'; asswance-maladie, 'health insurance');
(¢) active for passive: (f) space for time (‘as this in itself (space) presented a
difficulty’. ‘cela presentant dejd (time) une difficulte); (g) intervals and limits;
(h) change of symbols.

Of these procedures, ‘active for passive' (and vice versa) is a common
transposition, mandatory when no passive exists, advisable where, say. a reflexive
is normally preferred to a passive, as in the Romance languages. Reversal of terms
(Nida's ‘conversive' terms) is also a distinct procedure. usually optional for making
language sound natural: 'buy/sell', ‘lendborrow', hauteur d'eaul'depih of water'’;
for English 'loan" there are in other languages and creance I
‘claim’ as ‘credit’ or 'debt’ depending on the point of view.

Yuu will note lhul though 1 lhlnk Vinay' s and Darbelnet's calcgons.lwn of

g, their ab les are ulways stimu-

lan ng.

RECOGNISED TRANSLATION

You should normally use the official or the generally accepted translation of any
institutional term. Ifappropriate, you can gloss it and, in doing so, indirectly show

your disagreement with this official version. Thus Mitbesti in )
has to be lated first as 'co-de '; Rech as ' itutional state’.
I think 'co-d ination' is a poar lation of Mitbesti though

nl has the \-muc ofdistinctiveness and brevity. (Compare the plainer but clumsier
‘employers' and workers' joint management'.) But it is now too late to change the
term to 'workers' participation’, and if you did so in any official or serious
informative text, you would cause confusion. Similarly, when translating Gay-
Lussac's Volumengesetz der Case it is no good giving it yourown title oreven a briel
explanation; nothing but the accepted term (law of combining volumes”) will do.
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(3) SLadverbial phrase, TL adverb: d'une maniere bourrue, 'grofily’

(4) 5L noun plus adjective of substance, TL noun plus noun: la cellule nerveuse,
‘nerve

(5) SL \'Elb of motion, with en and present participle ofdl:scl

jon plus preposition (Vinay and Darbel
dlgagma lafmetre en rampant, He crawled 1o the wmdw\f

(6) SL verb, TL empty verb plus verb-noun: / rii, he pave a laugh'

(7) SL noun plus (empry) past participle or adjectival clause (ete.) plus noun, TL
noun plus preposition plus noun {the “house on the hill' construction): Le
coniplar ourdi centre I, ‘the plot against him's la fowr gud se dressalr sir la colline,
‘the tower on the hill'

(8} SL participinl clause (active und passive), TL adverbial clause or (vecasionally )
group, as in the following scheme:

ion, TL verb of

SL participial cluuse (active) TL adverhial clause (group)

L ‘wnite franf aise renaissante, lopinion pesers 'As French unity is reviving (with the

e monvequ rebirth of French unity) public opinion will
curry weighl again’

SL participial clause (sctive) TL adverbial elause {or group)

Le moment arrive je serai pret "When the time comes (at the right time) Il

be ready’

The fourth type of transposition is the replacement ofa virtual lexical gap by
a prammatical structure, e.g. apres sa sortie, 'after he'd gone out'; il e cloua au pilor,
"he pilloried him'; ilatteint le total, 'it totals'; "he pioneered this drug’, il @ ete f'un des
pionniers de ce medicament.

Certain transpns:nom appear to go beyond Imgmsnc dlﬁ'ercnccs and can be
regarded as general options avail for stylistic Thus a complex
sentence can nomually be converted to o co-ordinale senlence, or o wo simple
senlences: 5§ fui est aimable, safemme esi arrogante - 'He is (may be) very pleasant,
but his wife is arrogant’ - 'He is pleasant; his wife, however, isarrogant’. This also
works the other way round, although some would say that English, influenced by
the King James Rible (Hebrew), prefers simple or co-ordinate o complex
SEntEnces.

Again many languages appear to be capricious in converling active verbs 1o
animate nouns, thus: "He is a heavy drinker’ -/ boit sec; La idehe d'un execuienr

Sidele d'instructions regues - "The task of someene (one) who faithfully carries out the
instructions they (he) have (has) received' (note the attempt to de-sex language);
Une equipe de prefeveurs -'A stafTteam to take (blood) samples'.

A group oftypical itions centre on a R subject:

(1) M. Tesniere, grammarien, m'a aide "M. Tesniere (who was) a grammarian.
hel me’
(2) Unefoispart, M. Teswtere . . Conee (when) he had left, M, Tesniere . . '
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TRANSLATION LABEL

This is a provisional translation, usually of a new instituti.ial term, which should
be made i inverted commas, which can later be discreetly withdrawn. It could be
done through literal translation, thus: 'heritage language', Erbschafissprache,
langue dheritage.

COMPENSATION

This is said o occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic
effect in one part of a sentence is compensated in another part, or in a contiguous
sentence.

COMPONENTIAL ANALYSIS (sce Chapter 11)

This is the splitting up ofa lexical unit into its sense components, often one-to-two,
-three or -four translations.

REDUCTION AND EXPANSION

These are rather imprecise translation procedures, which you practise intuitively in
some cases, ad hoc in others. However, for each there is at least one shift which you
may like to bear in mind, particularly in poorly written texts:

(1) SL sdjccuvc ofwbsuncc plux general noun.Tl noun: atteintes inflammatoires
et and 1 ', science linguistic (ete.),
"linguistics'.
For i

T anot shift, often neglected, is SI. adjective, English
TL adverb plus past participle, or present participle plus object: cheveux egaux,
‘evenly cut hair’; belebend, 'life-giving'.
PARAPHRASE

N6

Thisis an or explanation of the g ofa segmenlnl‘ thetext. Itis
used in an "anonymous' text when it is poorly written, or has i important implica-
tions and omissions.

OTHER PROCEDURES

Vinay and Darbelnetalso give:

(1) Equivalence, anunfortunately d implyingapproxi quivalence,
ing for the same situation in different terms. Judging from Vinay and
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under a convensent credit scheme’ the latter term may be 'translated’ by
the mmc prwu ‘kmgl:vm payment facility”
inthe Jation may take various forms:

(1) Within the text

(4) As an alterastive o the translated wond: ¢z, la gobelle bacomes 'the
gabelle. o salt-tax",

(b) Asan adjectival clause: ¢.g., fa taille becomes e taiile, which was the old
levy raised in feudal tenecs from the civilian popalation’.

() Annmua apposition: ¢.g., les frastes becomes 'the mares, customs dues

(d) As a participral group: ¢.g., Loctrol becomes Toctron, taxes mnpased oa food
stuffs and wine entening the town'.

(¢) In beackets, oftcn for & literal transhation of a transferred word: c.g. day
Kombemar becomes ‘the bambimas (3 “combine™ e “tnust”).

(0) In parenthescs, the longest form of additson: ¢.g., aides bocomes ides -
these mre excise dues on such things as drinks, tobacco, ima, precious
metals and leather - were imposed in the eighteenth century’.

(g) Classifier: e, § s, "the city of Spever, o West Germany',

Round hrackets shoald include material that is pant of the translation
Use squarc brackets 10 make correctsons of matcrial or moral fact where
appropriate within the text.

Where possible, the additional information should be inserted withsn the
text, since this does not interrupt the reader’s flow of attentson - translators
tend 80 neglect this methad 100 often. However, its disadvantage is that it
blurs the distinction between the text and the transiator’s conlnbution. and
it cannot he used for lengthy additions,

{24 Notss a1 bottom of page.
{3) Notes nt end of chapter.
{4) Notes ve ghossary st end of book.

The remaineng methods (2-4) arc placed in order of preforence. but nolkes al
the bottom of the page become a nuisance whea they are o kengthy and numerows;
notes at the back of the book should be referenced with the book page numbers s
the top - too often 1 find myself reading 2 note belonging 10 the wrong chapter.
Notes at the end of the chapter are often irvitating ifthe chapters are lowg since they
take too Jong to find.

N [ly, any infi ion you find in & ref ook should not be used 1o
replace any statement or stretch of the text (unless the text does nol correspond 1o
the facts) but only to supplement the text, where you think the readens are likely 1o
find it inadequare, incomplete, oe ohscure. Thess 1 think is misguided to transiate
say Lo drepanocytooe il ‘individuuiise par wse anomalie part culiere de Phemaglobine by
“Sickle-celld: hed by the fact that coe id in the bent chain
of the hacmaglobin is out “of plas’. The cmphasis of the text-sentence on “par-
ticular aboormality’ is lost. and the new information, accurate as it 15, 3 unneces-
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Darbelnet's examples, they are simply referring to notices, familiar alterna-
tives, phrases and idioms - in other words, different ways of rendering the
cliches and standard aspects of language, ¢.g. The story so far', Resume des
dmpura pric&den.

2) 4 use ofa d equivalent between two situations, This is a
matter of cultural cqmvnlcnce such as ‘Dear Sir' translated as Monsieur,
"Yours ever’ as Amities.

Both the above illuminate what sometimes happens in the process of trans-
lating, but they are not usable procedures.
As | see it, there are about fourteen procedures within a certain range of
probability which are useful to the translator.

COUPLETS

Couplets, triplets, quadruplets combine two. three or four of the above-mentioned
ures respectively for dealing \u!h a smgle pmblm They are pamc\llnﬂy
common for cultural words, if with a
cultural equivalent. You can describe them as mo or more bxlct atone chcrry
Quadruplets are only used for melalmgual words: thus, if you translate the
The

l-ing clause, a ipial clause, occurs in the subject
position', apart from a more or less literal translation of ‘nominal-ing clausc', you
might also: (a) transfer it; (b) explain, in an adjectival clause, that the present
paﬂiciple 1s used as a kind of gerund in English; (¢) produce a translation label:
(d) give an example, with TL literal and functional lmnsla(mns

4

You will note my List " as a
since the word is often used to descnbc fme translation. Ifit is used in the sense of
‘the mi 1 ng of an guous or obscure inorder to clarify it', [
accept it

NOTES, ADDITIONS, GLOSSES

Lastly, here are some suggestions about 'Notes' (when and when not to use them)
orsupplymgnddmonal mfomauonmamnslanon
may have to add to his version is
normally cultural (accounting fcr difference between SL and TL culture), tech-
nical (relating to the lopxc) or linguistic (explaining wayward use of words), and is
dcpcndcm on the rcqulrcmcm of his, as opposed to the original, readership. In
texts, such i ion can normally only be given outside the version,
al(hough brief concessions' for minor cultural details can be made to the reader,
e.g. perhaps by translating Hemingway's 'at Handley's' by dans le bar Handley, in
der Handley Bar, ctc. In vocative texts, TLinformation tends toreplace rather than
1 SL i ion. Thus if you late 'you can pay for ceramic tiles

THE OTHER TRANSLATION PROCEDURES w

sary and is given later m the SL text. Certamly encyclopacdia articles often give
information that reads I:kc Ky pmphmc of lbt techmical text that is being trams-
lated, but the . mol whole skould be “lifted’
from them. Similarly, when you eonsull an expert, be careful mot to let him, witha
professicmal flounsh, rewrite the whole text for you, even if be produces a better
text. His explanations sad interpretations also have 1o be at Jeast related o, if not
(lircrally?) subjected 1o, 8 close tramslation of your text.
If you =re transkating an important bmk.ynushouldml hesitate to write a
preface and potes to discuss the wsage and mcamings of the author's terms,
icularly where you sacrificed accuracy for 1y in the ! or where
there is ambi ¢ in the text. In th f & schalarly work, there is no reason why
the reader should not be sware of the translator'’s informed assistance both in the
work and the comment. The artistic illusion of your noa-existence is imnecessary.
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ASSTRACT

Thshess s an amnotated Tarslabon consisting of a Yansiston and transiator's angumerts
for choosing the equwalents of 2 number of Tanslaton usts which are deemad 12 cause
ravedshon probierss. The souros et of thes study & 8 oo book enbilied Peycisstec Tales,
The rissasrchar it a8 contints of e comic book &3 reseaech coprs. Thi Yarskslon
mathods appiad 0 this shudy A communicalve and semanic methods. In order 1o
soive fansiation problems. the researcher nppled severl farslaton procedares. The
amotation data wene found 92 be relatied to several psychatnic rursing terms,. metaphers,
idoms, and oromatoposias. This study shows thar most of he tansixdon enits had 1o
Se ransated usng he commumceive method sven hough be soure e is 8 cestive
tawl Moreower, U Lranssior fs Svan sciount of U isesl ekements of the come ook
and mede 158 of ifommal [Enguage regeler 1t conclksion, thi trandation of & comic
Dook 1t costaies paychiaine nuesing ls and concapls rogues particular afaelon
secause of e creatve and indormative nature of the fext.

KEYWORDS
Transiyton: Acnotated Trarsiaton; Trarsiaton Metnod; Trarsiaton Procedure: Comc.

ABSTRAX
Tess v dahemn lireraten Danotsl yang el Gles  oamates a0
petanggurgevaban parajemad ales pamitan padenan dan unsur ks Sumber
yang menimzukan masalsh peresematan. Teks sumber peneitian il adalah komi
Poychatre Ta'es. Pessits i menggunakan seburuh is komk du setagai korpus data.
Penagemashan menggunakan metode konukatf dan semarts. Gura memecahian
masssh perajematan, panell m menseapkan sepmE® prosecur perenermaten. Dty
Aolasi badkanas dengan wllah beperawetin s, melslons, ihom dan cnomelope.
Penalian ini mampathitan batwma paredematan b seing manggenain melode
aemendad! meskipun teks sumbarmya berjents kread! Selain fu, penerenchan sioh
memperimbargkan slemen visua yang khas komé dan sagam bohasa 1k reseal Oopat

© F b o Prosgentus 30ws, | Wrrdies naovesy



Rrghases Tews L

Peneremahan teks komi senng disksdas o inzonesty, teoapi tdak dembian Jengas pereitar
margens Roganatan konk Padahal kol (dsk cepsl denggap haye selege s el B
s whonra¥ kiracs mem i mesalsh eesaad dalem peresprastennys. Dalan penaiisn 0 delan
peneremahan kamik Paychiarnc Tales masalah yang tmbul 2| andasarya adalzh perenemahan issan, Lnsor
budayn TSu den TS2 dan kederadaan clemen verbal serts wsual komik yong mencurang! seleiuaseas
penaremah dalan mangaunakan padanan kita a Tasa

Datam menepemathas bomk Poohetc Taks, perebh m yoog sekalgus penenemad shan
mergrasihan feremahan yang sesuai dengan kemampuan pambaza TS yang swam d bdang heperawaa
2. Namen, mengngat TSu bersifat imormats, penesemah mi juga hanus berusaha mempertahanican unsur
yarg ek din dengan Dnding kesetialan necd Sedan du, seneninmah 1 uge menpariesasgian skgoas
koewhiss sgs poperan dan pacsessn bomios Mesrpedan dengen bak Dengen demdosn, serbanysan
penaitan pereitian 1 copet drumaskan sebagal berect:

1 Mande peneremahan apakah yang pakrg jopat Lotk menarjemahian komik autobiogal yang

margardung stiah kpatastin jua?

2 Prosedy panejematan apekah yarg puing secrg dgunskar utheh menenemisthan homk

astobiograb yang mengandungi stish keperaneas pwe?

1 Apa pengaruh clomen vertal con visual komik pada penerjemahan bebaana unser budaya dos

siah epessaton wa?

Berdasarkan masaloh pensltan di atas, sasaran peneltan ini 3Zalzh sebaga berlot.

1 Masamuken metnde penenemahan yarg lepat unuk maseremaihan komk suneosnd yeng

2 Mecemukan prosedys yeng dapet dgunaican untuk menenemahiar komibk. sutctogral yeng
mesgardang isalsh keseraaatan jwe

3 Mespesan penganh semen wishal dan vl komik pash penaromshan hatasns L
[ 083 p o (nb i b alin juss

Tinjauan Teoretis
Newnah (1988 5) berpenciapal babws pmenecshen adalsh “segetan pengaliian makns sebiah
teics e dalam 5Sa sebapamara yarg dmakscdian oleh penuds TS:". Dengan cembuan, TSa tarus
Margengkapkan mokng pesan yarg sams dengan TSu. Poenjeinsan ‘sebagaimana yang dnsksudian oloh
pernds T5." manpatalas Deftan yang demaics;duan Dukankah saladar makng, melanesn masng pesan
yarg berkandang o colem suaks t, ying Snakeudhan 0 penuks s iy

Pensiten ini adaloh sebush ferjomzhan deranotas: con behesa hgges %o tehesa hdonesa
Merunt Wilams dan Chesterman (2002, T), “Terjemanan beranctas adalah setuah bestak percitns
whospekil con rebospethl baiks ssmorang meneerathen sebush lehs dan, pade sasl pang sams
menulss komers: terlang proses penenemananTya © Secars lekrve, selelsh menegemahikan sstush toks,
penenemsh membes catatan Seruze anotas mengenal solisi bag masalsh yang da temukan sslame
proces perejematan 2octisl feremahan mencalun Uskan ntang kata, ase, dan aknat dalan leks
aumber (TSu) yang manimbaban masaleh penepnshan

Fadanco Zanatin | 2005) berpandaps! batws pasejemah domik S5k nemm berlos pads seren
toicsual tetap joga memperhatkan slemen visusl secert panel. jenis hund. wama, nang kascng antam sats
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of use. (For references to research on explicitation, see e.g. the en-
try for it in Shuttleworth and Cowie 1997.) In all these cases, your
alm would be to discover patterns of correspondence between the
texts. In other words, you would be interested in possible regulari-
es of the translator's behaviour, and maybe also in the general
principles that seem to determine how certain things get translated
under certain conditions. (See Leuven-Zwart 1989 and 1990 for a

methodology for translation analysis.)

Comparison of Translations and Non-translated Texts

This kind of analysis compares translations into a given language
with similar texts originally written in that language. Traditionally
In Translation Studies scholars have referred to these as parallel
texts, with the advent of corpus-based Translation Studies these
original-language texts are now sometimes called comparable texis.
The idea here is to examine the way in which translations tend to
differ from other texts in the target language. the way they often
wm out to be not quite natural. (This might, or might not, be a good
thing - depending on the aim and type of the translation in ques-
tion.) This kind of research is quantitative, and usually deals with
relative differences of distribution of particular textual features. For
some examples, see several of the papers in Olohan (2000) and the
special issue of Mera 43(4) (1998).

All the above research areas involve forms of contrastive text
analysis and contrastive stylistics. They thus depend implicitly on
some kind of contrastive theory. (See Chesterman 1998 for the re-
lation between the theories and methodologies of contrastive analysis
and Translation Studies.)

Translation with Commentary

A translation with commentarv (or annotated translation) is a form
of introspective and retrospective research where you yourself trans-
late a text and. at the same time. write a commentary on your own
translation process. This commentary will include some discussion
of the translation assignment, an analysis of aspects of the source
text, and a reasoned Justification of the kinds of solutions you ar-
rived at for particular kinds of translation problems. One value of
such research lies in the contribution that increased self-awareness
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them both as he sees accasion; and taking only
some general hints from the original, to run
division on  the groundwork, as he
pleases Translation  technique, according to
Newmark (1988), can be described as follows;
Naturalization;  this  procedure  succeeds
transference and adapts the SL word first to the
normal pronounciation, then to the normal
morphology (word - forms) of the TL. Cultural
Equivalent; this is an approximate translation
where a source language culture word s
translated by a targer language culrural word.
The main purpose of the procedure is to support
or supplement another translation procedure in
a couplet. Funtional equivalent; this is common
procedure, applied to cultural words, requires
the use of a culture free word, sometimes with a
new specific term, it therefore neutralizes or
generalizes the source language word; and
sometimes adds a particular. This procedure,
which is a cultural compenential analysis, is the
most accurate way translating i.e deculturalising
a culeural word. This procedure occupies the
middle, sometimes the universal, are berween
the SL language or culture and the TL language
or culture. If practiced one by one, it is an under
translation. Descriptive equivalent; description
sometimes has to be weighed against function.
Description and function are essential elements
in explanation and therefore in rranslation. Shift
or Transposition; is a translation procedure
involving a change in the grammar from SL to
TL. One type, the change from singular o
plural, or in the position of the adjective. A
second type of shift required when an SL
grammatical structure does not exist in the TL.
Here there are always options. The gerund can
be translated by verb noun, or sub ordinate
clause, with a recast main clause, or in some
language, a noun infinitive, or an infinitive. The
third type of shift is one where literal translation
is grammatically possible but may not in accord
with natural usage in the TL. Note, additions,
glosses; there is a rule about when and when not
to use notes or supplying additional information
in a illustration. The additional information a
translator may have to add to his version is
normally cultural (accounting for difference

ISSN: 2088-0316

between SL and TL culture), technical (relating
to the topic), or linguistic (explaining way ward
use the words), and is dependent on the
requirement of his, as opposed to the original,
readership. In expressive text, such information
can normally only given outside the version,
although brief ‘concessions’ for minor cultural
detail can be made to the reader. (pp. 45 - 93).
Definition of Terms

Hornby (1987) defined terms as words used
to express an idea, especially specialized concept.
But in his newer dictionary, he stared that terms
is a word or phrase used of the name of
something, especially one connected with a
particular type of language; technical/ legal/
scientific term (p.891). and Hornby (2000) term
is word or combined of word which accurately
express the meaning of coneept, process,
situation, or specific chatacteristic in certain
field (p.1340). specific term is the term which is
used and/ or its meaning is limited in the
specific field.
Annotation

An annotation is a note that is made while
reading any form of text. This may be as simple
as  underlining  or  highlighting  passages.
Annotated bibliographies give people a source
that is useful to an author in constructing a
paper or argument. Creating these comments,
usually a few sentences long, establishes a
summary for and expresses the relevance of each
source prior to writing. The term also has a
special meaning in a number of other fields Text
annotation is the practice and the result of
adding a note to a text, which may include
highlights or underlining, comments, footnotes,
tags, and links. Text annotations can include
notes written for a reader's private purposes, as
well as shared annotations written for the
purposes of collaborative writing and editing,
commentary, or social reading and sharing. In
some fields, text annotation is comparable to
metadata insofar as it is added post hoe and
provides information about a text without
fundamentally altering that original text. Text
annotations  are  sometimes  referred to as
marginalia, though some reserve this term
specifically for hand-written notes made in the
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NOTES, ADDITIONS, GLOSSES

Lastly, here are some suggestions about 'Notes' (when and when not to use them)
orsupplyingadditional informationinatranslation.

The additional information a translator may have to add to his version is
normally cultural (accounting for difference between SL and TL culture), tech-
nical (relating to the topic) or linguistic (explaining wayward use of words), and is
dependent on the requirement of his, as opposed to the original, readership. In
expressive texts, such information can normally only be given outside the version,
although brief 'concessions' for minor cultural details can be made to the reader,
e.g. perhaps by translating Hemingway's 'at Handley's' by dans le bar Handley, in
der Handley Bar, ctc. Invocative texts, TL information tends toreplace rather than
supplement SL information. Thus if you translate 'you can pay for ceramic tiles

Hoed (2006)

(5) Catatan Kaki |
Penerjemab memberikan keterangan dalam bentuk catatan kaki untuk

memperjelas makna kata terjernahan yang dimaksud karena tanpa penjelasan

1

Penerjemahan dan Kebudayaan 75

wambahan i hata terjemahan diperkinakan tidak akan dipabami secara bask
olch pembaca. Hal ini dilakukan apabila catatan itu panjang sehingga
kalau ditempatkan dalam teks akan mengganggu pembacaan. Ini dapat

kita lihat pada contoh berikutini.
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1. Novel dan Cerita Pendek

Novel (Inggris: novel) dan cerita pendek (disingkat: cerpen;
Inggris: short story) merupakan dua bentuk karya sastra yang sekali-
gus disebut fiksi. Bahkan, dalam perkembangannya yang kemudian,
novel dianggap bersinonim dengan fiksi. Dengan demikian, pengertian
fiksi seperti dikemukakan di atas, juga berlaku untuk novel. Sebutan
novel dalam bahasa Inggris—-dan inilah yang kemudian masuk ke
Indonesia—berasal dari bahasa ltalia novella (vang dalam bahasa
Jerman: novelle). Secara harfiah novella berarti ‘scbuah barang baru

-

> pembedaan itu tampaknya Kini juga kabur sebab sering dilakukan
penyaduran dari bentuk yang satu ke bentuk yang lain. Misalnya, banyak
teks prosa naratif disadur menjadi teks drama untuk ditampilkan dalam
bentuk drama, seperti pernah banyak dilakukan dalam “pentas™ sandiwara
radio vang popular pada tahun 1980-an. Selain itu, banyak juga karya
fiksi vang disadur menjadi skenario film dan kemudian difilmkan,
misalnya novel Sitti Nurbaya, Sengsara Membawa Nikmat, Ayat-ayat
Cinta. dan Laskar Pelangi. Namun, apa pun bentuknya terlihat bahwa
karya-karya itu mengandung unsur cerita rekaan.

12

yang kecil’, dan kemudian diartikan sebagai ‘cerita pendek dalam
bentuk prosa’ (Abrams, 1999:190). Dewasa ini istilah novella dan
novelle mengandung pengertian yang sama dengan istilah Indonesia
‘novelet’ (Inggris novelette), yang berarti sebuah karya prosa fiksi
yang panjangnya cukupan, tidak terlalu panjang, namun juga tidak
terlalu pendek.




Tarigan (2011) p. 167

1. Apa yang Disebut Novel?

K ata nove berasal dari kata Latin novellus yang diturunkan
pula dari kata noviesyang berarti * baru". Dikatakan baru karma
bila dibandingkan dengan jenis-jenis sastra lainnya seperti puis,
drama dan dan lain-lain, makajenis novel ini muncul kemudian.
Menurut Robert Liddell “novel Inggris yang pertama sekali lahir
adaah Famda padatahun 1740." (1965 : 17).

Dalam The Ameican College Dictionary dapat Kita jumpai
keterangan bahwa “nove adalah suatu cerita prosa yang fiktif
dalam panjang yang tertentu, yang melukiskan para tokoh, gerak
serta adegan kehidupan nyata yang representatif dalam suatu aur
atau suatu keadaan yang agek kacau atau kusut.” (1960 : 830).

Dalam The Advanoed Learner's Dictionary of Current English
dapat pulakitaperoleh keterangan yang mengatakan bahwa “nove
adalah suatu cerita dengan suatu alur, cukup pan-jang mengis
satu buku atau lebih, yang menggarap kehidupan pria den wanita
yang bersifat imgjinatif.” (1960 : 853).

Virginia Wolf mengatakan bahwa “sebuah roman atau novel
ialah terutama sekali sebuah eksplorasi atau suatu kronik
penghidupan; merenungkan dan melukiskan dalam bentuk
tertentu, pengaruh, ikatan, hasil, kehancuran, atau tercapainya
gerak-gerik manusia” (L ubis, 1960 : ‘3310). .

Menurut H.E. Batos “sebuah roman, pelaku-pelaku mulai
dengan waktu muda, mereka menjadi tua, mereka bergerak dari
sehuah adegan ke sebuah adegan yang lain, dari suatu tempal ke
tempat yang lain ." (L ubis, 1960 : 30).

Dalam Ensklopedia | ndonesia terdapat keterangan yang
mengatakan bahwa “Roman, dulu artinya buku yang ditulisdalam
“bahasa Romana,” yakni bahasa sehari-hari misalnya di Perancis
Kuno (Galia), sebaliknya dari bahasa L atin, yakni bahasa Sarjana
yang tidak dipahami oleh rakyat. Tak lama kemudian artinya
Eerubah jadi cerita, hikayat atau kisah tentang pengalaman kaum

salria

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------



Nurgiyantoro (2018)

14

daripada cerpen. Hal inilah, yang menurut Stanton, merupakan perhe-
daan terpenting antara novel dengan cerpen,

Membaca sebnah novel, untuk sebagian (besar) orang hanya
ingin menikmati cetita yang disuguhkan, Mereka hanya akan men-
dapat kesan secara umum dan samar tentang plot dan bagian cerita
tertentu yang menarik, Membaca novel yang (kelewat) panjang yang
baru dapat diselesaikan setelah berkali-kali baca, dan setiap kali baca
hanya selesai beberapa episode, akan memaksa kita untuk senantiasa
mengingat kembali cerita yang telah dibaca sebelumnya. Pemahaman
secara keseluruhan sebuah cerita novel, dengan demikian, seperti
terputus-putus, dengan cara mengumpulkan sedikit demi sedikit per
episode. Apalagi, sering hubungan antarepisode tidak segera dapat di-
kenali, walau secara teoretis tiap episode haruslah tetap mencerminkan
tema dan logika cerita, sehingga boleh dikatakan bahwa hal itu ber-
sifat mengikat adanya sifat saling keterkaitan antarepisode (perlu di-
catat pula: menafsirkan tema sebuah novel pun bukan merupakan
pekerjaan mudah).

Unsur Pembangun Novel-Cerpen Unsur-unsur pembangun
sebuah novel, seperti, plot tema, penokohan, dan latar secara umum
dapat dikatakan lebih rinci dan' kompleks daripada unsur-unsur cerpen.
Hal yang dimaksud dlkemukakan pada pembicaraan berikut.

Plot. Plot cerpen pada umumnya tunggal, hanya terdiri atas satu
urutan peristiwa yang diikuti sampai cerita berakhir (bukan selesai,
sebab banyak cerpen, juga novel, yang tidak berisi penyelesaian yang
jelas, penyelesaian diserahkan kepada interpretasi pembaca). Urutan
peristiwa dapat dimulai dari mana saja. Misalnya, dari konflik yang
telah meningkat, tidak harus bermula dari tahap perkenalan (para)
tokoh atau latar. Kalaupun ada unsur perkenalan tokoh dan latar,
biasanya tidak berkepanjangan. Karena cerpen berplot tunggal, konflik
yang dibangun dan klimaks yang akan diperoleh pun, biasanya,
tunggal pula.

Novel, di pihak lain, karena ada ketidakterikatan pada panjang
cerita yang memberi kebebasan kepada pengarang, umumnya memi-
liki lebih dari satu plot: terdiri atas lebih dari satu plot utama atau satu
plot utama dan sub-subplot. Plot utama berisi konflik utama yang
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2 QUALITATIVE RESEARCH DESIGN

A good design, one in which the components work harmoniously together, promotes
efficient and successful functioning; a flawed design leads to poor operation or failure,

However, most works dealing with research design use a different conception of
design: “a plan or protocol for carrying out or accomplishing something (esp. a scien-
tific experiment)” (Design, 1984, p. 343). They present “design™ ¢ither as a menu of
standard types of designs from which you need to choose (typical of experimental
research), or as a prescribed series of stages or tasks in planning or conducting a study.
Although some versions of the latter view of design are circular and recursive (e.g.,
Marshall & Rossman, 1999, pp. 26-27), all are essentially lincar in the sense of being a
one-directional sequence of steps from problem formulation to conclusions or theory,
though this sequence may be repeated, Such models usually have a prescribed starting
point and goal and a specified order for performing the intermediate tasks.

Neither typological nor sequential models of design are a good fit for qualitative
research, because they attempt to establish in advance the essential steps or features of
the study. (See Maxwell & Loomis, 2002, for a more detailed critique of these
approaches.) In qualitative research, any component of the design may need to be
reconsidered or modified during the study in response to new developments or to
changes in some other component. In this, qualitative research is more like sciences
such as paleontology than it is like experimental psychology. The paleontologist Neil
Shubin (2008) described his fieldwork as follows:

The paradoxical relationship between planning and chance is best described by General
Dwight D. Eisenhower’s famous remark about warfare: “In preparing for battle, | have
found that planning is essential, but plans are worthless.” This captures field paleontology
in a nutshell. We make all kinds of plans to get to promising field sites. Once we're there,
the entire field plan may be thrown out the window. Facts on the ground change our best-
laid plans. (p. 4)

This description also characterizes qualitative research. in which designs are flexible
rather than fixed (Robson, 2011), and inductive rather than following a strict sequence
or derived from an initial decision. In a qualitative study, “research design should be a
reflexive process operating through every stage of a project” (Hammersley & Atkinson,
1995, p. 24). The activities of collecting and analyzing data, developing and modifving
theory, elaborating or refocusing the research questions, and identifying and addressing
validity threats are usually all going on more or less simultaneously, each influencing
all of the others. This process isn't adequately represented by a choice from a prior
menu or by a linear model, even one that allows multiple cycles, because in qualitative
research, there isn't an unvarying order in which the different tasks or components must
be arranged, nor a linear relationship among the components of a design.

Typological or linear approaches to design provide a model for conducting the
research—a prescriptive guide that arranges the tasks involved in planning or conduct-
ing a study in what is seen as an optimal order. In contrast, the model in this book is a
model of as well as for research. It is intended to help you understand the actual design
of your study, as well as to plan this study and carry it out. An essential feature of this
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190 Desigring Ressarch
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of use. (For references to research on explicitation, see e.g. the en-
try for it In Shuttleworth and Cowie 1997.) In all these cases, your
aim would be to discover pattemns of correspondence between the
texts. In other words, you would be interested in possible regulari-
ties of the translator's behaviour, and maybe also in the general
pﬁnclples that seem (o determine how certain things get translated
under certain conditions. (See Leuven-Zwart 1989 and 1990 for a

methodology for translation analysis.)

Comparison of Translations and Non-translated Texts

This kind of analysis compares translations into a given language
with similar texts originally written in that language. Traditionally
In Translation Studies scholars have referred to these as parallel
texts, with the advent of corpus-based Translation Studies these
original-language texts are now sometimes called comparable texts.
The idea here is to examine the way in which translations tend to
differ from other texts in the target language. the way they often
wm out to be not quite natural. (This might, or might not, be a good
thing - depending on the aim and type of the translation in ques-
tion.) This kind of research is quantitative, and usually deals with
relative differences of distribution of particular textual features. For
some examples, see several of the papers in Olohan (2000) and the
special issue of Mera 43(4) (1998).

All the above research areas involve forms of contrastive text
analysis and contrastive stylistics. They thus depend implicitly on
some kind of contrastive theory. (See Chesterman 1998 for the re-
lation between the theories and methodologies of contrastive analysis
and Translation Studies.)

Translation with Commentary

A translation with commentarv (or annotated translation) is a form
of introspective and retrospective research where you yourself trans-
late a text and, at the same time, write a commentary on your own
translation process. This commentary will include some discussion
of the translation assignment, an analysis of aspects of the source
text, and a reasoned justification of the kinds of solutions you ar-
rived at for particutar kinds of translation problems. One value of
such research lies in the contribution that increased self-awareness
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negatives in the Englsih source text
cancel each other

Data 83
SOURCE TARGET
TEXT eiEs TEXT
Why not pick 37 Mengapa tidak
up Your pen mengambil
and write. It pulpen Anda dan
need not be menulis. Tidak
original. It perlu asli. Tidak
need not be perlu tata bahasa
correct vang
grammar__En baik__bahasa
glish or Hind Inggris, atau
or Marathi. Hindi atau
What you Marathi. Apa
think you want vang Anda pikir
1o say o vour Anda ingin
son can be katakan kepada
“eopied” from putra Anda dapat
any where. di “contoh™ dari
Also, you can mana saja. Juga,
get letters Anda berhasil
written to minta seorang
your son from ahli menulis
the surat pada putra
expert__abou Anda__tentang
t things that hal vang Anda
you want to ingin katakan
say but tetapi tidak
cannot dapat karena
because you Anda tidak
don’t have mempunyai kata
the right vang tepat
words at your untuk
command. menguiarakann

Va..

This sentence consists of two clauses.
According to Murphy (2013). “The verb
get which is followed by past participle
means that we arrange for somebody else
to do something for us™ (p.90). That is
why the researcher translated the firs
clause Also, vou can get letters written
to your son from the expert into Juga,
Anda berhasil minta seorang ahli

menulis surat pada putra Anda. In the
second clause, there is a prepositional
phrase namely ... at your command.
Accordint to the dictionary, the maning
of ... at your command is ...tersedia
pada Anda. But it does not fit in the
context, that is why it was translated into
mengutarakannya.  Therefore, the
researcher translated the clause about
things that you want to say but cannot
because you don’t have the right words
at your command into tentang hal yang
Anda ingin katakan tetapi tidak dapat
karena Anda tidak mempunyai kata
yang tepat untuk mengutarakannya.
This translation is in line with Duff's
principle of translation point (a),
meaning (2011, p.10).

Research Method

This annotated translation research
covers an introspective and retrospective
research. In a course material, Ratna
Sayekti Rusli (2006) stated that: An
introspective research is a study looking
into one’s own thought and feelings,
solving the encountered problems of
various items forming grammatical,
lexical, stylistic as well as cultural
features by asking one-self:

I.  During the process of translation, in
which part has the researcher faced
the difficulties?

2. Do the difficulties belong to the
syntactic, semantic, pragmatic or
stylistic features?

3. What is the best translation for
these items in line with the context?

4. Why has the researcher translated
as such?

Retrospective  research is  a  study
investigating the mental processes
through the researcher’s original memory




immediately after she has translated by
reflecting on these following question:

I. Which translation strategies has
the researcher used during the
process of translation?

2. Which theories of translation has
the researcher used to solve the
problem encountered?

3. Which language rules has the
researcher used in rendering the
source text?

4. Is the result of translation in line
with the cultural context of source
and target audiences?

5. Has the result of translation
fulfilled the purpose of the client?

This research belongs to the all of Text
Analysis and Translation Annotated.
Williams and Chesterman (2002) stated
that: “A translation with a commentary
{or annotated translation) is a form of
introspective and retrospective research
where you yourself translate a text and,
at the same time, write a commentary on
your own translation process” (p.7). The
source of data of this research is a book
Simple Ways To Make Your Family
Happy Written by Arora Divya, Batra
Vyay. and Batra Promod (2002),
published by Golden Books Centre SDN.
EBHD.

Result of the Research

The result of data analysis will be
synthesized as follow: from the 83
collected data

11 are in the form of the words, 30
phrases, 7 idioms, 12 clauses, and 23
sentences. Among the entire data that
have been collected, 25 of them were
most crucial to the researcher/translator.
This 25 data which were analyzed and
annotated consists of five words, eight
phrases, five idioms, three clauses, and
four sentences.

CONCLUSION

The problem in this research cannot be
determined beforehand as the
researcher/translator has found the
problems during the process of

translation. The researcher solved these
problems by using the relevant theories
of translation of translation and the
theories of English and Indonesian
languages. The finding of this research
indicate that in translating this book the
difficulties covered almost all
components of grammatical features.
The difficulties were overcome by
referring to the relevant translation
strategies, theories of translation and
theories of languages.

Recommendation

The researcher realized that by
translating fifteen thousand words in this
research, the result of this research was
very weak, so the researcher highly
recommends that other researchers who
would like to conduct annotated
translation research translate the entire
book. Consequently more difficulties can
be analyzed and annotated. Furthermore
it 15 also suggested to translate from
Indonesian source text into English.
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Taylor's study of World War 1T conscientious objectors, or C0s, starbed
when a colleague showed him a monograph titled Owt of Sight, Out of
Mind edited by Wright (1947). The monograph contained graphic accounts
of institutional abuse and neglect and was published by a group named
the Mational Mental Health Foundation. Although Taylor had studied
the history of state institubions for people with psychiatric and intellectual
disabilities in America and written about public exposés of these institutions,
he was only vaguely familiar with exposés of state mental hospitals and
training schools in the 19405, He had never heard of the National Mental
Health Foundation, even though Owut of Sight, Out of Mind listed a series of
prominent national sponsors and supporters, including Eleanor Roosevelt,
wife of deceased President FDE; Walter Reuther, labor leader; and Henry
Luce, founder of Time magazine. The monograph only mentioned in passing
that the accounts had been written by COs. Taylor was intrigued that he and
colleagues knowledgeable about the history of institutions were unfamiliar
with or only vaguely aware of this history.

Historical researchers distinguish between primary and secondary
sources. Primary sources are documents or artifacts created during the
time under study and can include reports, letters, photos, newsletters,
diaries, and similar materials. Secondary sources are secondhand accounts
by people attempting to analyze and interpret an activity or event. Some
sociologists and others write historical accounts based solely on secondary
sources, but primary sources are generally considered essential for sound
historical research.

Taylor first searched for secondary sources on World War 1T COs.
He found several books that described the Civilian Public Service, which
was established to oversee nonmilitary service conducted by COs who were
conscientiously opposed to participation in the military based on religious
training and beliefs. Although these books had little to say about COs
assigned to state institutions, they helped Taylor understand the religious
backgrounds of the COs and the organizations that worked hard to convince
the government to permit religious objectors to perform alternative service.
Just as important, these secondary sources cbted primary sources and
listed repositories of archival materials on the World War I1 COs. Archival
researchers can use the same snowball technique emploved by participant
observers and interviewers: study documents to identify other potentially
fruitful sources. One document leads to others, which lead to others, which
lead to others. Through this process, Taylor identified two other books that
focused on specific aspects of the work of COs at state insbitutions.

Three major historical peace churches—the Society of Friends (Quakers),
the Mennonite Church, and the Church of the Brethren—were the driving
forces behind the establishment of the Civilian Public Service and spon-
sored and paid the living expenses of over 12,000 COs representing over
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Jadi uji keabsahan dats dalam penclitian kunlitatif melipati uji,
credibility (validityas interbal), transferability (validitas ckstemal),
dependability (reliabilitas), dan confirmabiliry (obyektivitas).

1. Uji Kredibilitas

Bermacam-macam cara pengujian kredibilitas data ditunjukkan pada gambar
14.2. Berdasarkan gambar tersebus terlihiat bahwa uji kredibilitas data atau
kepercayaan terhadup data hasil peoelitian kualitatif antars lain dilakukan

deagan parpanjangan  pengamatan, peningkatkan  ketekunan  dalam
penclitian, triangulasi, diskusi dengan teman sejawat, analisis kasas negacif,

dan memibrercheck,
:Enﬁ Perpanjangan
pengarmatan

Peningkatan
=71 Ketekunan h’>
o Triangulasi ::D
Uji Kredibilitas ::D

- Diskasi dengan
Z 1 teman sejawat

sl Analisis Kasus }'D
Negatif
zn—’l Membercheck :>

CGiambar 141 Ujs Kredibilitas data dalam penelitian kaalitatif

a. Perpanjangan pengamatan

Mengapa dengan perpanjangan pemgamatan skan dapat meningkatkan
kepercayaan/kredibilitas data? Dengan perpanjangan pengamatan berarti
penelitl kemball ke lapangan, melakukan pengamatan, wawancara lagl
dengan sumber data yang pernah ditemui maupen yang baru. Dengan

270




f. Mengadakan Membercheck

Membercheck adalah, proses pesgecekun data yang diperoleh pencliti
kepoda pemberi data. Tujuan membercheck odalah untuk mengetahui
scherapa jauh data yang diperoleh sesuai dengan apa yang diberikan olch
pemberi data. Apabila data yang ditemukan disepakati oleh para pemberi
data berarti datanya data tersebut valid, schingga semakin kredibel
dipercaya, tetapi apabils data yang ditemukan peneliti dengan berbagai
penafsirannya tidak disepakati oleh pemberi data, maka penelitl periu
melakukan diskusi dengan pemberi data, dan apabila perbedsanoya tajam,
maks peneliti harus merubah lemuannya, dan harus menyesuaikan dengan
2pa yang diberikan oleh pemben data. Jadi twjuan membercheck adalah agar
informasi yang diperoleh dan akan digunakan dalam penulisan laporan
sesuai dengan apa yang dimaksud sumber data atau informan.

Pelaksanaan membercheck dapal dilakukan setelah satu periode
pengumpulan data selesai, atou selelsh mendapsl suatu teirman, atau
kesimpulan. Caranya dapat dilakukan secara individual, dengan cara penediti
datang ke pemberi data, atsu melalui forum diskusi kelompok. Dalam
diskusi kelompok pemeliti menyampaikan temuan kepada sekelompok
pemberi data. Dalam diskusi kelompok tersebat, mungkin ada data yang
discpakati, ditambah, dikurangi atau ditolak olch pemberi data. Sciclah data
discpakati bersama, maka pam pemberi data diminta untuk menandatangani,
supaya lebih otentik. Selain itw juga sebagai bukti bahwa peneliti telah
melakukan menbercheck.

2. Pengujian Transferability

Seperti telah dikemukakan babwa, rransferalulity ini merupakan validitas
cksternal dalam penelitian kuantitatif. Validitas eksternal menunjukkan
derajad ketepatan atau dapat diterapkannya hasil penelitian ke popelasi di
mana sampel tersebut diambil,

Nilai transfer ini berkenaan dengan pertanyasn, hinggs mana hasil

penclitian dapat ditcrapkan atau digunakan dalam situasi lain, Bagi penelit
nataralstik, milai transfer bergantung pada permakai, hinggs manakala hasil
penciition tersedmt dapar digunakan dalam kowsteks dan sitossi sosial lain,
Peneliti sendini tidak menjamin “validitas eksternal™ ini.
Oleh karena #tu, supayn orang lain dapat memahami hasil penelitian
Kualitatif sehingga ada kemungkinan untuk menerapkan hasil pemelitzan
tersebut, maka peneliti dalam membuat laporanaya harus memberikan uraian
yang rinci, jelas, sistematis, dan dapar dipercaya. Dengan demikion maka
pembaca menjodi jelas atas hasil penelitian tersebue, sehinggs dapat
memutuskan dapat staw tidsknya umtuk mengaplikasikan hasil penelitian
tersehut di temgpat lain,
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Bila pembaca laporan pesclitian memperoleh gambaran yung
sedemikian jelasnya. “semacam apa™ suatw  hasil penclition dapat
diberlakukan (transferubility), maka laporan tersebat memenuhs standar
transferabilitas (Sanafiah Faisal, 1990

3. Pengujian Depenability

Dalam  penelitian  kuantitatif, depenability disebut refiabilitas. Suatu
penelitian yang relisbel adalah spabila crang lain dapat mengulangi/
mereplikasi proses penelition tersebat. Dalam penelitian  kualitatif, uji
depenability dilakukan dengan melakukan aodit terhadap kescluruhan proses
penelitian, Sering terjadi peneliti tidak melakukan proses penclitian ke
lapangan, tetapi bisa memberikan data. Pemeliti seperti ini perlu diuji
depenabilitynya. Kalaw prases penclitian tidak dilokukan tetapi dotanya ada,
maka penclition tersebut tidak reliabel atan dependable. Untuk itu pengujian
depenability dilakukan dengan cara melakukan awdit terhadap kesclurvhan
proscs penelitian. Caranya dilakukan oleh auditor yang independen, atau
pembimbing umtuk mengaudit kescluruhan akuvitas peselitl  dalam
melakukan penclitian. Bagaimana pencliti mulai menentukan masatah/fokus,
memasuki lapangan, menentukan sumber data. melakukan analisis data,
melakukan uji keabsahan data, sampai membuat kessimpulan harss dapat
ditunjukkan oleh pemeliti. Jika pencliti tak mempanysi dan tak dapat
menunjukkan  “jejak  aktivitas  lapangannya™, maka depesabilitas
penelitiannya patus diragukan (Sanafiah Faisal 1990).

4. Pengujian Konfirmability

Pengupian konfirmability dalam penclitian kuantitatif diseban dengan uji
obycktivitas penchitian Pemchtian dikatakan obyektif bila hasil penelitian
telah disepakasti banyak orang. Dalam penelitian kualitatif, uji koafirmability
mirip dengan uji dependability, schingga peogujiannya dapat dilakukan
secara bersamaan. Menguji konfirmability berasti menguji hasil penelitian,
dikoithan dengoan proses yang dilakokas. Bila hail penclitian merupakan
fungsi darl proses penclitian yang dilakukan, maka peoelitian tersebut welah
memenuhi standar konfirmability, Dalam penelitian, jangan sampai peoses
tidak ada. tetapi hasiinya ada.
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